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Escritas em latim

O Diciondrio de Latim é um dicionério online de palavras e expressdes em Latim com significados e definigbes em Portugués. Expressdes em Destaque Ultimas Inseridas Ultimas Atualizacdes Expressdes Aleatdrias O latim é uma antiga lingua indo-europeia do ramo italico originalmente falada no Lécio, a regido do entorno de Roma. Foi amplamente
difundida, especialmente na Europa, como a lingua oficial da Republica Romana, do Império Romano e, apds a conversao deste ultimo ao cristianismo, da Igreja Catélica. Através da Igreja, tornou-se a lingua dos académicos e fildsofos europeus medievais. Por ser uma lingua altamente flexiva e sintética, a sua sintaxe (ordem das palavras) é, em
alguma medida, varidvel, se comparada com a de idiomas analiticos como o portugués, embora em prosa os romanos tendessem a preferir a ordem SOV. A sintaxe ¢é indicada por uma estrutura de afixos ligados a temas. O alfabeto latino, derivado dos alfabetos etrusco e grego (por sua vez, derivados do alfabeto fenicio), continua a ser o mais
amplamente usado no mundo. Share — copy and redistribute the material in any medium or format for any purpose, even commercially. Adapt — remix, transform, and build upon the material for any purpose, even commercially. The licensor cannot revoke these freedoms as long as you follow the license terms. Attribution — You must give
appropriate credit , provide a link to the license, and indicate if changes were made . You may do so in any reasonable manner, but not in any way that suggests the licensor endorses you or your use. ShareAlike — If you remix, transform, or build upon the material, you must distribute your contributions under the same license as the original. No
additional restrictions — You may not apply legal terms or technological measures that legally restrict others from doing anything the license permits. You do not have to comply with the license for elements of the material in the public domain or where your use is permitted by an applicable exception or limitation . No warranties are given. The
license may not give you all of the permissions necessary for your intended use. For example, other rights such as publicity, privacy, or moral rights may limit how you use the material. Note: ISO 639-2 is the alpha-3 code. Where two codes are provided (21 languages total), the bibliographic code is given first and the terminology code is given second.
ISO 639-1 is the alpha-2 code. Multiple codes for the same language are to be considered synonyms. ISO 639-1 Language Code ISO 639-2 Language Code English name of Language French name of Language la lat Latin latin >> See change history for this code. >> Perform another search Comments on this document: [email protected] Por isso,
expressoes em latim deveriam ser destacadas néao pelas aspas, mas por negrito, sublinhado ou mesmo escritas em italico (e, na verdade, é assim que as vejo na maioria das obras de renome). Quais palavras vieram do latim? PALAVRAS que vém do LATIMEnfermo. Veio do latim infirmu, palavra formada de in + firmu, ou seja, néo firme.Estelionato.
Veio do latim stellionatu, estelionato, fraude, que veio de stellio, um tipo de camaledo que tem a pele com manchas que parecem estrelas. ... Estilo. ... Imbecil. ... Incesto. ... Onibus. ... Prematuro. ... Sardinha. Como escrever palavras estrangeiras ABNT? Ex: Associacao Brasileira de Normas Técnicas (ABNT). Palavras estrangeiras: Devem estar
destacadas no texto em italico. Ex: software, e-mail. Como Destacar uma palavra? Negrito: adicione “*” (asterisco) antes e depois da palavra para escrevé-la em negrito. Itdlico: use “ " (underline) antes e depois da frase ou palavra para usar o itdlico. Riscado: adicione o acento “~"” (til) antes e depois da palavra para escrevé-la em riscado. Como fazer
destaque em um texto? 2- Prefira usar o itdlico para as palavras em lingua estrangeira que ainda ndo foram incorporadas ao seu vocabuldario nativo. ... 3- Use {com moderacao} o negrito ou sublinhado para énfases no corpo do texto. ... 4- Evite ao méaximo usar CAIXA ALTA no corpo do texto, use-o num titulo. ... 5- Use as aspas apenas para as
citacoes. Qual a origem do latim? O latim deriva de linguas arcaicas faladas na regido do Lacio antes da fundagao da cidade de Roma, principalmente o osco, o umbro e o etrusco, consolidando-se gramaticalmente a partir do século III a.C. Do local de origem (Lacio = Latium, no idioma deles) provém o nome LATIM. Por que o latim é uma lingua? O
latim é uma lingua embasada fundamentalmente na sintaxe, ou seja, na fungao relativa que as palavras ocupam nas frases. Em razao disso, a maioria das palavras latinas sdo compostas de uma parte fixa (radical) e uma parte variavel (terminacao ou desinéncia), excetuados os advérbios, preposicoes e conjuncdes. Como traduzir um texto de portugués
para latim? Um tradutor gratuito de palavras e frases de Portugués-Latim. Para comecar a traduzir um texto de Portugués para Latim, introduza o texto na janela superior. O texto em Portugués serd copiado automaticamente para a janela inferior. Este servigo online de traducao de Portugués-Latim ndo pode traduzir mais de 5000 caracteres de uma
s6 vez. Como escrever uma monografia em latim? Em outro texto, como uma monografia, nao. Alias, serve aqui um pequeno comentario: nédo utilize termos em latim na prova da OAB. N&do é o momento de exibir conhecimento. Atente-se ém escrever o texto em bom portugués, sem ilustragoes dispensaveis. Sumario PARTE 11. Nominativo e genitivo2.
Acusativo3. Dativo (singular e plural)4. Ablativo (singular e plural)5. Roma et Athénae6. dominus7. bellum; sum8. liber, puer, vir9.sum, eram, eroc10. Deus 11. durus 12. fui 13. pulcher, liber 14. fui, fueram, fuero - parte 115. fui, fueram, fuero - parte 2 16. es; ab-sum, ad-sum; dé-sum17. eram18. O fazendeiro e o marinheiro - parte 119. O fazendeiro e
o marinheiro - parte 220. O fazendeiro e o marinheiro - parte 321. O fazendeiro e o marinheiro - parte 422. O fazendeiro e o marinheiro - parte 523. O fazendeiro e o marinheiro - final24. laudo, laudabam, laudabo; lauda; laudare25. Didlogo26. vox27. dolor, mo6s28. led, homo, virg629. nomen, genus30. laudavi, laudaveram, laudavero; laudavisse31.
urbs32.civis, nubes33. laudor, laudabar, laudabor; laudare; laudari34. laudatus sum35. ovile, animal, mare36. tristis37. acer, prudens38.moneo, monébam, monébo; mone; monere39. monui, monueram, monuero; monuisse40. gradus, cornu41. facies, respublica42. delevi, déleveram, delévero43. moneor, monebar, monébor; monéere; monéeri44. monitus
sum, (eram, ero; esse); delétus sum (eram, ero; esse)45. Grau comparativo dos adjetivos46. Peculiaridades no grau comparativo47. Comparacao dos advérbios48. ego, ti49. is, ea, id; s€50. hic, ille, iste51. is, idem, alius52. ipse, iinus, s6lus53. rego, regébam, regam; rege; regere54. rexi, rexeram, rexero; rexisse | 1egi, legeram, legero; 1eégisse | metus,
metueram, metuero; metuisse55. claudo, claudere, clausi, clausum | verte, vertere, verti, versumb56. credo, credere, credidi, creditum | cado, cadere, cecidi, casum | caedo, caedere, cecidi, caesum57. Numerais cardinais58. Numerais ordinais59. quis? quid? qui, quae, quod?60. qui, quae, quod61. qui, quae, quod62. regor, regébar, regar; regere;
regi63. rectus sum, (eram, ero; esse)64.audio, audiebam, audiam; audi; audire65. audivi, audiveram, audivero; audivisse66. audior, audiébar, audiar; audire; audiri67.a. auditus sum, (eram, ero; esse)67.b. O asno na pele de leao68. capio69. capior70. hortor; vereor71. labor; blandior72.a. Verbos depoentes72.b. A partilha do leao73.a. Verbos
depoentes73.b. O lobo e a cabra74. Tempos do subjuntivo75. a. Tempos do subjuntivo: voz passiva75. b. Uma resposta espirituosa76. Tempos do subjuntivo77. Ut e cum 178. Ut e cum 279. Tempos do subjuntivo80. Gertndio e gerundivo81. Supino82. Participios83.a. Dois caranguejos83.b. O rouxinol e o pintassilgo84.a. Dionisio, o tirano84.b. Da
frigideira para o fogo85. O cavalo mal-humoradoPARTE 21. Campania2. O camelo3. O elefante4. Netuno e Mercurio5. Diana e Minerva6. A Bretanha7. Uma aula de geografia8. Os templos gregos9. Os germanos10. O orgulho de Alexandrell. Os avisos de Cassandral2. Os sacrificios romanos13. Niobe14. Os passaros escolhem um reil5. Coberto com
plumas emprestadas16. O deus dos ventos17. A guerra de Troial8. Um dito de Diégenes19. Um dito de S6lon20. O cavalo de madeira21. O rei Agis22. O sino no gato23. Heréis da guerra de Troia24. A raposa e o corvo25. A coragem espartana26. O gafanhoto e as formigas27. O estorninho e o cuco28. A raposa maluca e a galinha suspeita29. Jupiter e
Europa30. Hércules e as serpentes31. Um irmé&o de verdade32. Sorte para os ladroes33. Os gregos antes de Troia34. Trés guerras punicas35. O homem mais rico do mundo36. O herdeiro legitimo37. A esperanca brota eternamente do peito humano38. O melhor pais para se viver39. A expedicao de Déario40. A expedicdo de Xerxes41. Sdlon e Creso42.
Creso e Ciro em guerra - parte 143. Creso e Ciro em guerra - parte 244. Creso e Ciro em guerra - parte 345. Derrota e captura de Creso46. Creso, um prisioneiro47. Ciro poupa a vida de Creso48. Creso da conselho a Ciro49. Creso chama o oraculo de mentiroso50. A explicacdo do oraculoOs textos latinos a seguir foram retirados de DIX, C. M. A first
latin reader and writer. London: Sonnenschein, 1901. Os titulos foram traduzidos para o portugués. 1. Britannia est insula. 2. Britannia est insula Europae. 3. Britannia et Hibernia sunt insulae Europae. 4. Britannia est patria nautarum. 5. Insulae sunt saepe patria nautarum. 6. Incolae insularum sunt saepe nautae. 7. Graecia est patria poetarum. 8.
Hibernia est patria agricolarum. 9. Sicilia et Sardinia sunt insulae Europae. 10. Sicilia et Creta et Sardinia sunt insulae Europae. 11. Ira est saepe causa pugnarum. 12. Pugnae nautarum sunt causa irae. 13. Agricolarum ira est causa pugnarum. 1. Gloria victoriarum Britanniam ornat. 2. Corona comam puellae ornat. 3. Rosae puellas ornant. 4.
Poétarum gloria Graeciam dat. 5. Italiam et Graeciam et Britanniam gloria poétarum omat. 6. Hibernia habet agricolas. 7. Agricolas habet Germania. 8. Agricolas habent Germania et Italia. 9. Puellae rosas habent. 10. Puella coronam habet. 11. Italia et Graecia habent poétas. 12. Poetas habent Italia et Graecia et Britannia. 13. Fama audaciae nautas
Britanniae ornat. 14. Modestia puellas Hiberniae ornat. 1. Agricola rosas filiae dat. 2. Puella aquam agricolis dat. 3. Ancillae coronam réginae dant. 4. Puella rosas dominae dat. 5. Domina peciniam ancillis saepe dat. 6. Puellae coronam dominae dant. 7. Audacia nautarum gloriam Britanniae parat. 8. Industria agricolis Britanniae est causa gloriae. 9.
Fama poetarum incolis Graeciae est causa gloriae. 10. Domina rosas et gemmas puellae dat. 11. Filiae réginae gemmas puellis dant. 12. Nauta et agricola rosas puellis saepe dant. 13. Filia agricolae aquam nautae dat. 1. Sunt in Hibernia agricolae. 2. Sunt in Britannia nautae. 3. Erant in Graecia poétae. 4. In ora Germaniae et Italiae nautae sunt. 5.
Ancillae reginam rosis ornant. 6. Ancilla dominam corona ornat. 7. Regina poétas coronis ornat. 8. Domina ancillas gemmis saepe ornat. 9. Ancillae dominas coronis saepe ornant. 10. Puella agricolam modestia delectat. 11. Nautae Britanniae patriam fama audaciae ornant. 12. Puellae patriam modestia ornant. 13. Nautae patriam audacia ornant,
agricolae industria. 14. In ora Asiae coloniae erant. 15. Incolae vias statuis et coronis ornant. 16. Filiae agricolarum aram rosis ornant. 1. Roma in Italia est. 2. Romae vias statuae ornant. 3. In viis Romae erant arae et statuae dearum. 4. Fama ararum et statuarum est Romae causa gloriae. 5. Ecce! filiae incolarum Romae aras dearum coronis ornant.
6. Athénae sunt in Graecia. 7. In vils Athénarum erant arae et statuae dearum 8. Athénas statuae et columnae etiam nunc ornant 9. Athénarum incolis industria erat causa divitiarum. 10. Athénae sunt patria poetarum. 11. Athénae erant schola litterarum et doctrinae. 12. Inimicitiae Persarum erant incolis Athénarum causa pugnarum et victoriarum.
13. Erat in copiis Persarum discordia, concordia in copiis Athénarum. 1. Dominus servum habet. 2. Industria servi dominum délectat. 3. Dominus igitur cibum et pectiiniam servo dat. 4. Serve, modestia et industria dominum delectant. 5. Serve, agricolae da cibum. 6. Servi, ubi est dominus? Dominus est in horto. 7. Vergilius et Horatius poétae erant
Romanorum. 8. Fama poetarum Romanis est causa gloriae. 9. Romani erant domini italiae. 10. In numero servorum Graecorum erant barbari; servorum Romanorum in numero erant Graecl et Galli et Germani. 11. Fama doctrinae et litterarum est Germanis causa gloriae. 12. Dominus industriam servorum laudat. 1. Ubi es, Carole? Ubi est Henricus?
Ubi estis, amici? 2. Cum Frederico sum in horto. 3. Saepe sumus in hortis et campis. 4. Ludi Carolum et Henricum délectant. 5. Fredericus et Augustus in campo0 sunt. 6. Bellum est malum, nam agricolis et incolis oppidorum mala parat. 7. Agricolae bellum non amant. 8. Inimicitiae populorum sunt causa bellorum. 9. Mur1 et valla et fossa sunt in bello
munimenta oppidorum. 10. O bella, saepe estis causa malérum. 11. Hodié amicl sumus Germanorum et Gallorum. 12. Carole, nénne es amicus Henrici? 13. Amicus sum Henricl et Frederici. 14. Bella non semper mala sunt. 15. Ubi sunt templa? In oppido templa sunt. 1. Ego discipulus sum; ti es magister. 2. Nos discipull sumus; vos estls magistri. 3.
Puer, ubi sunt libr1 liberorum? 4. Libr1 sunt in mensa sed liberi sunt in horto. 5. Liberl magistri sunt in agris agricolae. 6. Ubi sunt generl agricolae? 7. Generl et ministri agricolae in agro sunt. 8. Sub vesperum liberl agricolarum in agris saltant. 9. Saltant etiam ministri agricolae. 10. Sub vesperum puerl et puellae in horto déambulant. 11. In schola
magistridiscipulis saepe sunt socilludorum. 12. Puerorum et puellarum industria et modestia magistros délectant. 13. Fabulae non solum pueris sed etiam viris sunt causa laetitiae. 1. Nunc puerl sumus, postea virl erimus. 2. Henrice, nunc vir es, olim eras puer. 3. Filil, olim pueri eratis, mox eri tis viri. 4. Nunc puer! sunt discipuli, mox magistri erunt.
5. Ludi puerorum magistroé semper erunt causa laetitiae. 6. Magistri, socil ludorum liberis eratis et eritis. 7. O puer, mox vir eris. 8. Librl puerorum et puellarum etiam virds saepe délectant. 9. Ministri agricolae liberos sed non libros amant. 10. Virl sumus sed puerls socil lidorum saepe erimus. 11. Discipull estls et eratis, mox eritls magistri. 1. Amicl
sunt donum Del. 2. Deus est dominus caeli et terrae. 3. Incolis terrae Deus beneficia praebet. 4. Mundus est templum Del. 5. Liberi sunt donum Del. 6. Templa erant aedificia deorum. 7. Neptunus et Mercurius del erant Romanorum. 8. Est Deus, sed non sunt del. 9. Erant Graecis et Romanis di et deae. 10. Animus est donum Dei. 11. Erant in templis
deorum arae et statuae et columnae. 12. Deus, dominus es caeli et terrae. 13. Graecl et Romani aras, statuas, templa dis dedicabant. 1. Terra est rotunda. 2. Mundus est immensus. 3. Elephantus est magnus et validus. 4. Metalla sunt dura. 5. Vérae amicitiae sunt sempiternae. 6. Veri amici sunt rari. 7. Romani erant domini magnorum regnorum. 8.
Proelia inter Romanos et Poenos cruenta erant. 9. Persae sagittaril erant boni. 10. Graecl nautae strénuil erant. 11. Aegyptii agricolae séduli erant. 12. Diana et Minerva deae clarae erant. 13. Terra et luna in numero stellarum fixarum non sunt. 14. Fabulae poétarum Graecis erant iicundae. 15. Memoria virorum iustorum honesta erit. 1. O Helena,
cansa multorum malorum Troianis fuisti. 2. Vina Graecorum praeclara erant. 3. O socil, saepe in malis fuimus sed mox fortunati erimus. 4. Strenui fuistis, 6 nautae Angliae. 5. In schola, pueri, seduli et attenti fuistis: posthac docti eritis. 6. Olim non séduli eramus, nunc autem attenti et seduli sumus. 7. Fuistl in Italia? Non in Italia ful sed in nonnullis
oppidis Helvétiae. 8. Fuistls in Graecia? Non in Graecia fuimus; in Germania Carolus et Henricus fuérunt. 11. Superbi fuistis, Romani, et multarum terrarum cupidi. 12. Fuit Ilium, fuistl Priame, fuistis Troiani! 1. Paucl ciris liberi sunt. 2. Nonnulll ciiris nunquam liberi fuérunt. 3. In fuga exitium mise rum est, in victoria gloriosum. 4. Olim in patria
nostra ursi erant. 5. Miser1 fuimus, mox erimus beatl. 6. Vita virorum liberérum non semper libera ciiris est. 7. Via aspera gloriae viris liberis est iuicunda. 8. Viri liberl viam asperam gloriae amant. 9. Liberos pigros libri pulcliri non delectant. 10. Exempla mala discipulorum pigrorum nonnullis pueris noxia fuérunt. 11. Vita nostra humana non
sempiterna erit. 12. Miserl non erimus, nam paneis contentl semper fuimus. 13. Nunc es et semper fuisti amicus miseris, amice. Carolus. Ubi hodi€ fuisti, Frederice? Ubi fuit avus tuus? Fredericus. In oppido ful cum avo meo. C. Fuistisne in foro oppidi? F. Fuimus in foro. G. Erantne multi virl in foro? F. Multi viri, pulchris armis ornati, in foro erant.
Spectaculum erat pulchrum. C. Fueras-ne iam antea in oppid6? F. Fueram in oppido cum amico nostro. Sed tu cur hodi€ in oppido non fuisti? C. Magister meus 1ratus erat; nam in schola non attentus fueram. F. S1 attentus fueris, nulla erit causa irae magistro nostro. S1 magistri industria tua contenti fuerint, magna erunt praemia tua. 2. Catilina, vir
nefarie, patriae nostrae perniciosus semper fueras. 3. Virl improbi, semper fueratis improborum amici. 4. S1 boni fueritis, beati eritis. 1. Agricolae seduli saepe sunt beati. 2. Agricolae pigri nunquam erunt prosperl. 3. Nautae nostrl plerumque sunt impavidi. 4. Incolae Britanniae olim feri et bellicosi erant. 5. Homérus clarus erat poeta Graecorum,
Vergilius et Horatius clari erant poétae Romanorum. 6. Etiam nunc in scholis nostris fabulae pulchrae poétarum Graecorum pueros et puellas delectant. 7. S1 ministri seduli fuerint, agricolae contenti erunt. 8. Nautae nostri ventorum et undarum periti sunt. 9. Multl nautae in insula nostra semper fuérunt. 10. Corinthus erat clarum oppidum Graeciae;
etiam nunc multi nautae incolis Corinthi divitias apportant. 11. Primi incolae Romae feri et barbari erant. 12. Industria ministri gaudium agricolae sedulo parat. 1. Es sédulus, 0 puer! 2. Este attenti et seduli, discipuli, et postea docti eritis. 3. Es amicus misero, amice! 4. Este cautl, socii, nam callidae sunt inimicorum insidiae. 5. Puellae, este modestae,
nam modestia puellis magnum est ornamentum. 6. Patria incolis cara esto. 7. Nautae ventorum et undarum periti sunto. 8. Seduli sunto agricolae nostri. 9. Stellae longe absunt a terra. 10. Amicus amico in periculis non deerit. 11. Impavidi este, nautae, nam ubique adest Deus, neque viris probis et piis unquam deest. 12. Nos uno tantum loco sumus,
Deus nusquam abest. 13. Viri probi et bonl amicis nunquam defuerunt. 1. Vias ornant populi procerae. 2. Corinthus, oppidum Graeciae, clara erat. 3. Aegyptus, terra Africae, fecunda erat, et Romanis multum frumentum dabat. 4. In nostris silvis multae sunt altae fagi. 5. Cerasi non semper notae fuérunt populis Europae. 6. Platani sunt opacae. 7. Pirl
altae et mali ramosae et cerasi iucundae multos hortos Britanniae ornant. 8. Cyprus, insula Europae, nunc Britannis est subiecta. 9. Ripae multorum rivorum ramis fagorum altarum opacae sunt. 10. Panormus in insula Sicilia sita erat et Poenis subiecta erat. 11. Aegyptus aqua Nili, fluvili magni et alti, fecunda est. 12, Tyrus nova, oppidum clarum, in
parva insula sita erat. Marcus erat agricola sédulus et probus. Erant Marco duo liberi, Gaius et Iulia. Iuliae erant pulchrae genae et nigri capilli. Oculi quoque puellae nigri erant. Magna erat parsimonia, et industria, et modestia Itliae. Parsimonia et industria puellae bonum agricolam valdé delectant. Sed magis delectat Marcum modestia filiae, nam
puellis magnum est ornamentum modestia. Saepe exclamat Marcus liberis suis: “Este laboriosi et docti: estote modesti: nam s1 boni fueritis, Deo carl eritis.” Puellae pulchrae non sunt semper bonae. Puellae bonae haudquaquam semper sunt pulchrae. Iilia autem et bona et pulchra erat. Itaque filia boni agricolae non solum Marco sed etiam universis
vicl incolis causa erat laetitiae. Gaius erat filius agricolae. Non solum laboriosus erat, sed etiam doctus. Haudquaquam poéetarum Romanorum et Graecorum imperitus erat. Vergilius, Horatius, Ovidius puerum valde délectant, sed magnus Homerus puerum magis delectat. Fabulas poetarum Graecorum Iuliae narrat, nam linguae Graecae puella non
perita est. Itaque libri agricolae liberis valdé sunt iticundi. Nihilominus Gaius est laboriosus agricola. Pauci agricolae sunt docti; pauci sunt periti et poetarum et agricultirae. Bonl poétae baud raro sunt mali agricolae. Gaius autem et doctus poeta et sedulus agricola erat. Itaque Marco causa gaudil erant liber, libri liberis. Augustus est nauta
strénuus. Augustus est fidus amicus Marcli agricolae. Agrippa est unicus nautae filius. Magna puer1 diligentia Augustum delectat. Itaque nauta exclamat: “Fili, diligentia tua mé valde délectat. Ecce praemium diligentiae tuae et industriae! Fériae tibi erunt. Marcus, unus ex amicis meis, nos ad se visendum invitat. Omnino imperitus es vitae rusticae.
Vita rustica té délectabit.” Postridie ad agricolam visendum nauta et filius iter faciunt. Magnum est gaudium amicorum, nam amicitia nautae et agricolae est firma. Interea Gaius et Iulia Agrippae multa monstrant. Hortum, porcos, equos, catulos puerdo monstrant. Postridie Agrippa cum Marci filio ambulat. Gaius Agrippae monstrat altas piros, malos
ramosas, cerasos iucundas. Poma dat amico. Postea in magnam silvam veniunt. Sunt in silva pini procerae, fagi altae, tiliae opacae; sunt etiam ferae in silva, nam silva est domicilium cervorum et aprorum. Est in silva rivus. Ripae rivi sunt amoenae umbra pinorum altarum et platanorum opacarum. Tum pueri sub umbra fagi altae sedent. Deinde
Agrippa amicum suum interrogal: “Feraene sunt in silva?” Tum Gaius: “Olim silva erat domicilium ursorum et luporum et aprorum; etiam hodié silva plena est aprorum.” Subitdo magnum et ferum aprum vident. Tum Gaius magno gaudio exclamat: “Ecce aper!” Haudquaquam gaudet Agrippa; timet, sed nihil respondet. Mox tamen Gaius aprum sagittis
acutis vulnerat, nam sagitarius est peritus. Sed aper nondum est mortuus: in Gaium irruit et iam iam bellicosum poétam lacerat, sed sine mora Agrippa gladio beluam necat, nam nautae filio audacia nunquam defuit. Tum pueri tam gloriosa vicloria gaudent. Postea Marcus et Augustus cum Iulia ad locum forte veniunt. Vident aprum mortuum; mox
pueros vident, audiunt dée proelio et audaciam puerorum laudant. Postridié puerl ad agros ambulant. Agricola cum ministris arat. Gaius quoque arat; sed Agrippa stupet, est enim omnino imperitus agricultiurae. Mox tarnen exclamat: Mehercule! Intellego. Aratrum est navis terrae.” Haud multo postea migrat Gaius cum Agrippa et Augusto ad oppidum
maritimum. Gains vitae maritimae omninO est imperitus. Dé violentia undarum pelagl multa in libris poétarum légit, sed undas pelagl nunquam vidit. Tandem ad altos scopulds veniunt et pelagus vident. Turn Agrippa exclamat, “Ecce navis!” Gaius novum monstrum did aspicit, tandem “Papae!”, inquit, “navis est aratrum pelagi.” 1. Virl strénui, magna
patientia toleratis molestias vitae. 2. Etiam dura saxa aqua cavat. 3. Industria et diligentia multa pericula vitamus. 4. Patruus pueris exclamabat: “Industria et diligentia multa pericula vitabitis.” 5. Amplificamus patriam nostram non solum armis sed etiam industria. 6. Horati, vitam urbanam saepe vituperabas. 7. Vita rustica Romanos antiquos
delectabat. 8. Vir strénue, ex magnis periculis patriam liberabis. 9. Prudentia pericula multa vitabatis. 10. Romani, cum multis populis dé império certabatis. 11. Germani antiqui deis captivos immolabant. 12. Graeci Romanos doctrina superant. 13. Socii, armis patriam nostram ex periculo liberabimus. 14. Filii, aequo animo toleiate molestias vitae. 15.
Iticundum et decorum est patriam amplificare et pro patria pugnare. Carolus. Multi laudant vitam nautarum. Avus tuus laudat vitam rusticam. Tu quoque vitam rusticam laudas. Cur laudatis? Fredericus. Laudamus silvarum umbram, agros et hortos vicorum, aquam puram rivorum. C. Nuper laudabas oppidum et commoda vitae urbanae. Cur
sententiam tuam mutas? F. Laudabam oppidum et etiam nunc laudo. Sententiam meam non muto. Multa sunt commoda vitae urbanae, sed vita agricolarum agricolam futurum délectat. Semper eg6 laudabo vitam rusticam, tu laudabis vitam urbanam. C. Ambulabimus per vias amplas, spectabimus aedificia pulchra, délectabunt oculos nostros statuae
egregiae. 1. Virtite magni eritis et opulenti, 0 socil. 2. Probitas grata est Deo. 3. Varia sunt virorum iudicia, variae voluntates. 4. In magna civitate multa et varia ingenia sunt. 5. Lycurgus legées suas auctoritate dei Delphici confirmabat. 6. ITudex legum custos esto. 7. Virl boni aequitatem amant. 8. Initium salutis est notitia peccati. 9. Integritas vitae
laudem parat. 10. Tarquinius Priscus et Tarquinius Superbus reégés Romanorum fuerunt. 11. Tanaquil Tarquinii Prisci regis coniunx erat. 12. Equites Ariovistl, regis Germanorum, populos Galliae olim vexabant. 13. Ariovisto, duci Germanorum, Caesar bellum dénuntiabat. 14. Nautae pacem amant, milités bellum. 1. Errare himanum, sed in errore
perseverare stultum est. 2. Florum odores et colores varil sunt. 3. Magna est laus militibus patriam liberare. 4. Hecuba erat uxor sedula et fida Priami. 5. Hectoris mater erat Hecuba. 6. Hector erat virorum et liberéorum et mulierum Troiae impavidus defensor. 7. Morum integritas firmum fundamentum civitatis Romanae erat. 8. Nullus flos est sine
colore, multi florés sunt sine odore. 9. Odor florum pulchrorum iacundus est. 10. Multl sunt oratorées clari Graecorum et Romanorum. 11. Honor est praemium laborum egregiorum. 1. Délectant hominés ludi. 2. Ciceronem populus Romanus patrem patriae nominabat. 3. Magnos hominés virtus nobilitat, non fortina. 4. Imaginés vestrae, filii, filiis
vestris carae erunt. 5. Philosophiam Cicero appellabat vitae ducem, inventricem legum, magistram morum. 6. Mala conscientia etiam in solitidine anxia atque sollicita est. 7. Nullam virtis merceédem laborum et periculorum désiderat. 8. Liberae sunt nostrae cogitationés. 9. Nulla est excusatio peccatl amici causa peccare. 10. Calamitas virtu tis
occasio est. 11. Salus hominum in De1l est tutéla. 12. Amor hominés conciliat. 13. Aqua gelida hominés aegros saepe levat. 14. Verecundiam virtutum custodem recté appellabas. 15. Leonem regem ferarum appellamus. 16. Leonés hominibus infesti sunt. 1. Nota sunt carmina pulchra Homeéri. 2. Dé certaminibus Graecorum et Troianorum in Homer1
carminibus sermo est. 3. Multl hominés sunt temporum praeteritorum laudatores. 4. Saepe laudabatis, amici, tempora praeterita. 5. Ignavia corpus hebetat, firmat labor continuus. 6. Corpora vestra sudore et labore firmabitis, pueri. 7. Umbra nemorum et fliminum murmure animos et corpora recreabimus. 8. Ira hominibus multorum scelerum causa
est. 9. Homeéri carmina hominum animos semper delectabunt. 10. Ciceronem oratorem murmura et clamores populi non perturbabant.11. Vére et autumno in Italia itinera sunt iucunda, molesta aestate. 12. Reverentiam praestamus capiti cano. 13. Multa crimina sunt falsa. 1. Statuas virorum strénuorum heri coronis ornavimus. 2. Multl praeclaram
gloriam sceleribus maculaverunt. 3. Cimbri Teutonique Romanos saepe fugaverant; non tarnen desperaverunt Romani, sed tandem patriam liberaverunt. 4. Creavisti, Deus, caelum et ornavisti splendidis stellis. 5. Vitia sua émendavisse pulchrum est. 6. Inimicos superavisse hominés delectat. 7. Patriam servavisse magna gloria est. 8. Poenl magnis
certaminibus Romanos superaverant, Romani tamen non despérabant. 9. Magnas ducis Germanorum copias non superabitis, nisi bellum magna cura paraveritis. 10. Hominés cautl causam consideraverint: causam nimia celeri tate non iudicabunt. 11. Milites, fortitudine magna pugnavistis. 1. Nescia mens hominum fati sortisque futurae. 2. Laurea
fronde victorés Graec1 frontem coronabant. 3. Philosophi etiam in calamitate aequam mentem servant. 4. Magna pars hominum sorte sua non est contenta. 5. Pretiosas merces 0lim Phoenices Graeciae incolis apportabant. 6. Ferrata calce equités stimulant equos. 7. Sacr1 anseres noctu in Capitolio, arce Romanorum, vigilabant. 8. Romulus, conditor
Romae, fratrem Remum necavit. 9. Cantabit vacuus coram latrone viator. 10. Filil mel, mentem sanam in corpore sano servate. 11. Multarum urbium originés incertae sunt. 12. Animos Romanorum coniurationis Catilinae timor perturbavit. 13. Custodibus arcium laudem parat vigilantia. 1. Viatores altas oppidorum turres procul spectant. 2. Dira pesus
hominibus sunt cupiditates. 3. Surdae sunt stultorum aures. 4. Albi corvi sunt rarae avés. 5. Asinl habent crassam pellem; plagarum tamen, 6 pueri, haudquaquam cupidi sunt. 6. In civitate Lacedaemoniorum magna fuit capitis quondam reverentia cani. 7. Cladium magnarum belli Gallici memoria civibus Romanis semper acerba erat. 8. Hostium
insidiae propter vigilantiam custodum et animum impavidum militum innocuae fuérunt. 9. Magna est piscium et avium celeritas; magna est vulpium calliditas. 10. In aede Vestae ignis erat perpetuus. 11. Magna classe Pompé€ius praedonés superavit. 12. Roma caput orbis terrarum fuit. 13. Atbénae seédés artium et litterarum fuerunt. 1. Modestia et
probitate ornantur puellae. 2. Probitate ornabantur antiqui Romani. 3. Bellum est; ad arma convocamini, adeste patriae! 4. Tu delectaris armis, nos délectamur equis. 5. Olim artibus et litteris delectabaris, nunc armis et equis delectaris. 6. A fratre meo eras ad lidum in hortum invitaberis. 7. Etiam dirum saxum aqua cavatur. 8. Este attenti et seduli,
discipuli! nam s1 attenti et seduli fueritis, multis praemiis atque honoribus ornabimini. 9. Testés, a iudicibus interrogabimini. 10. Non praemils sed conscientia recti ad studium pulchrae virtutis stimulabimur. 11. Discipull seduli non solum praemils muneribusque sed etiam véro amore doctrinae ad studium artium et litterarum stimulabuntur. 12. S1
bonus fueris, a Deo et a parentibus amaberis. 13. Iucundum est ab amicis amari, a magistris laudari. 14. Laudare a bonis, 0 puer, vituperare a malis; nam molestum est ab improbis laudai, vituperari a probis. 1. Variis stellis a Deo caelum ornatum est. 2. Forum Romanum rostris ornatum erat. 3. Gloria magna et laudibua e€gregiis ornati estis, Romani,
et semper ornatl eritis. 4. Copiae Iugurthae saepe a Mario fugatae sunt. 5. A Brenno Italia vastata erat. 6. Leégatl Romanorum cum Clusinis contra Gallos pugnaverant; itaque ira Gallorum in Romanos excitata erat. 7. Romani a Gallis ad Alliam magno proelid superatl et fugati erant, multi Romani necatl [erant], oppida Romauérum expugnata [erant],
agri vastati [erant], urbs a Gallis occupata [erat]. 8. Titus Antoninus propter clementiam Pius appellatus est. 9. Liberata erat urbs nostra audacia et virtute nostra. 10. Victoria civibus nuntiata erit. 11. Urbs Roma a Romulo aedificata esse putabatur. 1. Equitis calcari equus incitatur, praecepteris laude discipulus. 2. Maria sunt pléna magnorum
animalium. 3. In templis Romanis pulvinaria erant; in pulvinaribus deorum simulacra collocabantur. 4. Post proelium cruentum milités in cubilibus collocati sunt; vulnera militum ctirata sunt. 5. Monilia ornant mulierés. 6. Propter cubilia olim, ut ait Horatius, ferl homines unguibus et pugnis pugnabant. 7. Magna voce iudex dé tribunali iudicium
pronuntiat. 8. Demosthenes et Cicerd exemplaria sunt eloquentiae. 9. Animalium varia sunt genera. 10. Maria habent litora, flumina ripas. 11. Rupeés litorum marium saepe sunt altae. 12. In mari immenso multa sunt genera variorum animalium. 13. Mare periculosum laudat nauta. 1. Ars longa, vita brevis. 2. Agri ab hoste crudéli vastati erant; postea
diligenter arati sunt. 3. Doctrina et omni litterarum genere Graeci Romanos longé superabant. 4. Naturam suam mitare difficile est. 5. Insignia sunt Homeér1 poétae opera. 6. Est bonorum civium bella civilia vitare. 7. Iuvenalis, poéta Romanus, mentem sanam in corpore sano tanquam summum donum deorum immortalium exoptabat. 8. Avaro omnia
desunt. 9. Corpus hominis est mortale, animus immortalis. 10. Animus immortalis hominum De6 est similis. 11. Dissimilés sunt hominum mores: sunt hominés fortés et timidi, fideles et infidi, docilés et indocti, crudelés et mités.12. Vita servorum turpis et misera et tristis est. 13. Fortées fortuna adiuvat. 1. Avaro omnia désunt, sapienti nihil. 2. Milités in
pugna atroci vulnerati sunt; a mulieribus piis curabuntur. 3. Tempora praesentia felicia sunt. 4. Vir sapiens semper felix est, etiam in calamitatibus. 5. Etiam gravia vulnera tempus sanat. 6. Animalia rationis et orationis expertia sunt. 7. Clarum et celebre fuit templum Dianae Ephesiae. 8. Socratem innocentem Athéniensés damnaverunt. 9. Scipio,
Africani pater, pugna equestri ab Hannibale superatus est. 10. Celebre est nomen Hannibalis: Hannibal erat vir acri ingenio. 11. Copiae Hannibalis equestres et pedestrés ducibus et militibus Romanorum diu timoris erat causa. Uma carta para um amigo na cidade Si val€és, bene est; ego valeo. Vitae rusticae amator te, vitae urbanae amatorem, salttat.
Nunc frondent silvae, nunc formosus est annus. Omnia nunc florent; omnia prata, omnes agri virent. Modo ambulamus per agros et arva; modo iacémus in gramine viridi, arcemus a nobis omnes curas. [icundum est in gramine iacére; dulce est curas molestas arcere. Herl ad collem, finitimum horto avunculi mel, ambulaveram. Sol splendéebat in caelo
sereno, arbores altae umbram praebebant. Quamdiu vita urbana tibi placebit? Si huic properaveris, valdé delectaberis, magnum gaudium habébis, gratiam mihi habébis. Silvae, prata, arva, omnia sunt pléna vitae, pléna laetitiae. Arce igitur omnes curas et hiuic propera. Valé. 1. Nemo6 unquam omnibus hominibus placuit. 2. Socrati philosopho invidia
improborum hominum nocuit: nam accusatus est et capitis damnatus [est]. 3. Multis hominibus divitiae nocuérunt. 4. Draconis leges severae displicuerunt Athéniensibus. 5. Non hostés bellicosi et feroces sed luxuria et divitiae Romanis nocuérunt. 6. Omneés antiqua e genteés regibus olim paruérunt. 7. Omneés artés semper floruerunt apud Graecos. 8.
Alexander, multas terras imperio tenuisti. 9 Magistrl pueros saepe monuerant; sed puerl neque parentibus neque praeceptoribus paruerunt. 10. Intemperantia corpori nocuerit. 11. Carmina dulcia tua, Vergili, omnibus Romanis placuerunt. 12. Tarquinius Superbus moribus cognomen meruit. 13. Dulce est dé patria bene meruisse. 1. Aestus maris
linae motibus gubernantur. 2. Mundus non casi incerto, sed 1égibus certis gubernatur. 3. Vehementés animi motts maris fluctibus similés sunt. 4. Ulixés socils exclamavit: O socil, aequo animo casus vitae tolerate! 5. Portiis Athénarum semper multis navibus frequentabantur. 6. Ulixés non solum cum hostibus, sed etiam cum fluctibus maris et
tempestatibus dimicabat. 7. Magistratis legum ministri et custodes sunt. 8. Sonitus tubae militibus est signum pugnae. 9. Lusciniae dulci cantu bominés délectant. 10. Cervorum cornua similia sunt ramis. 11. Violentus fluctuum impetus multas naves mercatorum in litora iactavit. 12 Periclés toto corporis habiti vérum principem praestabat. 13.
Exercitibus Vari Arminius cladem magnam et interitum parabat. 1. Est modus in rébus, sunt certi dénique finés. 2. Omnia rérum principia sunt parva. 3. Miserorum animi spé rérum prosperarum saepe délectantur et confirmantur. 4. Salis reipublicae summa lex magistratuum esto. 5. Strepitli armorum et clamore Germani saepe aciés Romanorum
perturbaverunt. 6. Omnes rés a Deo creatae sunt. 7. In planitié Marathonia Miltiades parva Athéniensium acie ingentem Persarum exercitum superavit. 8. Falsa rerum specieé saepe hominés ad spem vanam excitantur. 9. Ocull et aures sunt partes faciel himanae. 10. Obsidés victori pignora sunt fidel hostis. 11. Reipublicae Romanae bella civilia causa
perniciél erant. 12. Rem publicam ornat civium concordia. 1. Quot et quantas terras Romani expugnaverunt, quot et quantos populos bello superaverunt, quot et quantas urbés deleverunt! 2. P. Scipio Africanus urbem Carthaginem expugnavit et delevit. 3. Romani non solum totam Italiam, sed etiam totum orbem terrarum fama nominis sul
impléverunt. 4. Xerxés Athénas incendio deléevit. 5. Omnés Macedonés praematiuram Alexandri mortem déefleverunt. 6. Omneés milites foedam Caesaris mortem deéfleverunt. 7. Cicero orationibus praeclaris animos adulescentium Romanorum amore patriae implévit. 8. Mercatorées nostri in multas terras commeaverunt et omnium rérum copia patriam
compléverunt. 1. Dum puerl sumus, docemur et exercémur. 2. Multarum réerum utilium cognitione exercétur memoria nostra. 3. Apud populos antiques puerl usque ad annum aetatis septimum in cura matrum tenebantur. 4. Postea corporis facultatés exercére doceébantur. 5. Nunc pueri sumus, mox milités erimus; mox exercébimur et docebimur arma
gestare et bellare, et in sevéra disciplina tenebimur. 6. Nemo ante mortem beatus haberi débet. 7. Omnes usu docémur. 8. Fas est et ab hoste doceri. 9. Mors perditorum civium nunquam déflébitur. 10. Divitiis augébatur Romanorum luxuria. 11. Urbs Veil complures aestatés hiemesque continuas obsidébatur. 12. Puer, in iuventute a magistris et a
parentibus docere. 1. Praematiira Alexandri mors ab omnibus Macedonibus defleta est. 2. Neque a leonibus territus est Dani€l, neque minis Goliae David. 3. P. Cornelius Scipio Carthaginem delévit; Corinthus, urbs Graeciae opulenta, a L. Mummio déléta est. 4. Exercitus Romanus pugna Cannensi ab Hannibale profligatus et paene déletus erat. 5.
Perterriti erant Romani, sed deé rel publicae salute non desperabant. 6. Porsenna, rex Etruriae, incredibili Mucil Scaevolae audacia territus est. 7. Mors miserabilis Phaethontis, fili1 Solls, a sororibus défleta erat; propter nimium luctum a deils in arbores mutatae sunt. 8. Xerxis classis ad insulam Salaminem in mari angusto a Graecis deleta est. 9. Viris
fortibus bonos semper habitus est. 10. Saepe hominés temerarii atque imperiti falsis rimoribus territi sunt. 11. Temporibus Neronis Roma a Christianis déléta esse falso putata est. 12. C. Iulius Caesar a vate frustra monitus est 1. Nullum vitium foedius est quam avaritia. 2. Nihil amabilius est pio et probo homine. 3. Dulce est malum, dulcior uva,
dulcissimum autem mel. 4. Tamesis est longus, Padus est longior, Danuvius est longissimus. 5. Euripides erat praestans, Sophoclés praestantior, Homérus autem praestantissimus. 6. Suavissima sunt carmina Horati. 7. Oculérum sensus est acerrimus. 8. Natura est dux certior quam ars. 9. Accipiter est celer, hirundo celerior, celerrima aquila. 10.
Clariora sunt nomina poétarum Graecorum quam Romanorum. 11. Omnium oratorum Romanorum praestantissimus erat Cicero; eloquentior tamen Cicerone erat Demosthenés Athéniensis. 12. Beluarum nulla prudentior est elephanto. 13. In Graecia et Italia sunt multae urbés celeberrimae et pulcherrimis aedificiis ornatae. 14. Vilius argentum ést
auro, virtitibus aurum. 15. Ira insaniae simillima est. 16. Criira cervorum gracillima sunt. 1. Fructus laboris optimus est placére melioribus. 2. Conscientia rectae voluntatis maxima consolatio rérum incommodarum est. 3. Usus optimus magister est. 4. Vacare culpa maximum est solacium. 5. Turpis timor mortis omni est morte péior. 6. Plirimas et
maximas opportunitatés amicitia habet. 7. Antiquis temporibus Suevorum gens erat longe maxima et bellicosissima Germanorum omnium. 8. Hibernia dimidio minor est quam Britannia. 9. In maiore honore est sapientia quam divitiae. 10. Praeteritorum temporum memoria optima vitae humanae magistra est. 11. Maiorum gloria posteris quasi lumen
est. 12. Maior est animi voluptas quam corporis. 13. Fameés est optimum condimentum. 14. Remus Romulo iunior erat. 15. Beniamin filiorum Iacobi natu minimus erat. 16. Iudas, filius Iacobi, I0sépho senior erat. 1. Facilius hominés exemplis excitantur quam praeceptis. 2. Difficilius liberi éducantur quam libri scribuntur. 8. Alauda suavius quam
merula cantat, suavissimé autem luscinia. 4. Fortius vix unquam pugnatum est quam apud Thermopylas a Leonida et sociis. 5. Catull timidi vehementius latrant quam mordent. 6. Excelsis multo facilius casus nocet. 7. Vinum aegrotis prodest raro, nocet saepissime. 8. Fortiter in Asia pugnaverunt Persae, non minus fortiter a Graecis pugnatum est;
fortius et acrius quam Graecl pugnaverunt Romani. 9. Romani fortssime et acerrimeé pugnaverunt et magnum imperium obtinuérunt. 10. Lacedaemonuplerumque fortius quam Athéniensées dimicavérunt; tamen cautius et prudentius Athenienses [dimicaverunt]. 11. Sécreto amicos admone, lauda palam. 12. Homineés hominibus plurimum prosunt et
obsunt. 1. Spés est in nobis, in Deo exitus. 2. Conscientia est vox Del in nobis. 3. Non nobis solum creati sumus, sed parentibus, propinquis, amicis, reipublicae. 4. Patria communis omnium nostrum parens est. 5. Fili, notum tibi est dictum Biantis: Omnia mea mécum porto. 6. Si tibi res parva est, est tibi magna quiés. 7. Animus dominus rectorque tui
esto, non corpus. 8. Tum Imperator exclamat: “Milités, si fortiter pugnaveritis memoriam vestri diu servabit patria, communis omniuni nostrum parens”. 9. O Gordo, hominem gravissimum, ci vein égregium, impavidum militem, té semper praebuisti; memoria tul @ mé dit servabitur 1. Virl probi sul potentés erunt, virtutibus sibi gloriam parabunt, sé
ornabunt, patriam amplificabunt. 2. Discipuli Socratis eum maximis laudibus praedicaverunt et memoriam €ius servaverunt. 3. Memores praeceptorum éeius vitam suam virtutibus ornaverunt et magistro et sibi gloriam paraverunt. 4. Socratés eos metu mortis liberare rat et iis viam vérae 1elicitatis monstraverat. 5. Hamilcar in Hispaniam filium
Hannibalem sécum duxit. 6. Aliéna vitia in oculis babémus, a tergo nostra. 7. Deum ex operibus éius cognoscimus. 8. Memoriam augebis, si eam exercueris. 9. Homo doctus in sé semper divitias habet. O lider germano dirige-se a suas tropas Arminius bis ferée verbis et hac oratione militum animos firmavit: Romani adsunt, harum angustiarum et
regionum imperitl, harum paludum et horum locorum difficultate impediti, denique silvarum nostrarum umbra territi. H1 montes, hae regiones, hoc caelum, omnia haec Romanos terrent. Del nobis viam libertatis monstrant. In his silvis nulla via illis aperta erit. Haec patria nostra, hic sol, hoc caelum testés sunt iniuriarum Romanorum. Hanc patriam
nostram delére, hac in terra nos, coniuges, liberos omnibus initiriis vexare, his in regionibus imperare, exoptant. Patria, communis omnium nostrum parens, ad pugnam vos vocat. S1 hunc exercitum superaveritis, liberi eritis et tutl a superbiti populi ill lus Romani, 1. Non eadem omnibus honesta atque turpia sunt. 2. Hominis vita nihil aliud quam ad
mortem iter est. 3. Aliud ex alio malum. 4. Vir sapiens non tum hoc, tum illud, sed idem semper affirmare solet. 5. Nonnullis animalibus longa sunt crura: isdem feré sunt longa colla. 6. Eiusdem horae saepe alius est exitus, aliud initium; celeriter enim mutatur fortuna. 7. Demosthenes, Graecorum oratorum praestantissimus, venénum absorbuit, nam
de patria despéraverat; eundem vitae exitum habuit Hannibal. 8. Ex vitio alius sapiens émendat suum. 9. Nihil aliud adhuc mihi defuit ad summam felicitatem quam tua amicitia. 10. Non omnés flores eiusdem feneris eundem colorem aut eundem odorem aut eandem formam habent. 11. Non semper idem eritis; non semper isdem rebus delectabimini.
1. Nihil est facilius quam alterum admoneére, nihil difficilius quam suos 6mendare mores. 2. Homo avarus nihil cturat nisi ipsius vel com moda vel incommoda. 3. Nulli rosae deest spina. 4. Uni Deo omnia beneficia debémus. 5. Non sibi soli natus est homo. 6. Nemo nullius culpae sibi estconscius. 7. Omne animal s€ ipsum amat. 8. Antoninus Pius,
Imperator Romanus, nulli acerbus, cunctis benignus fuit. 9. Socrates totius mundi sé€ incolam et eivem putabat. 10. Martis et Rheae Silviae duo fuerunt filii; alter1 nomen erat Romulus, alterl Remus. 11. Donec eris felix mullos numerabis amicos: Témpora si fuerint nubila, solus eris. 1. Deus orbem terrarum regit. 2. Filii, non viribus aut velocitate
corporis res magnas geretis, sed consilio et pradentia. 3. Virum bonum nec gratia, nec pretio, nec periculo a recta via deduces. 4. Et ad ludum et ad pugnam Graecl arma sumebant. 5. Mercatores frumentum ex Sicilia et Aegypto in Italiam quotannis vehébant. 6. Themistocles quod rem familiarem neglegébat, a patre exheredatus est. 7. Amicum
cognoscetis amore, more, ore, ré. 8. In animi tranquillitate vitam beatam ponimus. 9. Filii, Deum oculis non cernitis, sed eum ex operibus eius cognoscitis. 10. Litterarum studia et felicitatela extollunt et minuunt calamitatem. 11. Haud difficile est Deum ex operibus éius cernere et cognoscere. 12. Notum est praeceptum illud Apollinis Delphici: Nosce
te ipsum. 13. Dim vitant stulti vitia, in contraria carrunt. 1. Discordia intestina etiam magna imperia corruérunt. 2. Si curas vestras minueritis, feliciores eritis. 3. Paucas fabulas legistis: mox plarés vobis narrabuntur. 4. Maiorem honorem veterés Germani tribueruut uxoribus quam Graeci et Romani. 5. In rébus adversis amicos destituisse
turpissimum est. 6. Athéniensés Socratem falsis criminibus arguérunt, et capitis damnaverunt. Sed mortem non metuit ille et praeclara hilaritate extrémis vitae horis dé animi immortalitate coram amicis disputavit. 7. Orpheus cantu suo silvas et saxa duxisse narratur. 8. Non Lacedaemoniorum armis, sed civium discordia réspublica Athéniensium
corruit. Olim exercitus Romanus a Gallis ad Alliam profligatus erat. Multa milia Romanorum trucidati erant; multl terga verterant, paucl € manibus hostium eévaserant. Galli ad urbem ipsam cum exercitu seé vertérunt. Tum cives aut fugae sé mandavérunt aut in Capitolium ascendérunt. Senatores in foro adventum Gallorum exspectabant. Portas urbis
non clauserant. Itaque Galli per portas non clausas in urbem intraverunt et postea ad curiam se verterunt. Ibi unus ex Gallis barbam senatoris manu prehendit sed statim a Romano illo verberatus est. Tum vero Galli, ira comoti, omnés senatores trucidaverunt et urbem ipsam incendérunt. 1. Nomina et rés gestas virorum fortium poétae memoriae
tradiderunt. 2. Hominés caecos saepe reddidit avaritia et cupiditas. 3. Non scholae, sed vitae discimus. 4. Cecinit Homeérus deérum et hominum laudés. 5. Croesum, regem Lydorum, Apollinis responsum fefellit. 6. Multos viros probos et iustos Athéniensés in exsilium pepulérunt. 7. Themistocles apud Athéniensés in proditionis suspieionem cecidit. 8.
Alcibiadem civés ex urbe pepulérunt. 9. Catilina, vir nefarius, Ciceronis vigilantiam non fefellit. 10. Athéniensés Aristidem ex patria pellere statuerunt. 1. Dionysius duodéquadraginta annos praefuit Syracusanis. 2. Tria bella Romani cum Carthaginiensibus gessérunt; certatum est primo bello Punico per annos XXIV. 3. Romani ad Lilybaeum LXXIII
Carthaginiensium navés cépérunt, CXXIII [navés] démersérunt, XXII milia hostium cépérunt, XIII milia occidérunt. 4. Romuli temporibus centum senatorés Romani erant, Servil Tullil temporibus trecenti, Caesaris temporibus quingentl. 5. In pugna Marathonia necatl sunt ex numero Persarum sex milia et quadringenti, ex numero Athéniensium centum
nonaginta duo. 6. Leonidas cum trecentis Lacedaemoniis, septingentis Thespiensibus, mille Thébanis, quinque milibus céterorum Graecorum, Thermopylas occupavit et cum multis milibus Persarum fortiter dimicavit. 1. Primus annus urbis Romae fuit ante Christum natum septingentésimus quinquagésimus tertius. 2. Regnabant in urbe Roma reges
usque ad annum quingentésimum nonum. 3. Anno ducentésimo sexagésimo sexto tota fere Italia in potest ate Romanorum erat. 4. Piatdo tno et octogesimo aetatis anno € vita excessit. 5. Anno millesimo octingentésimo undévicesimo nata est Victoria, Britannorum regina et Indorum imperatrix. 6. Anno millésimo octingentésimo tricésimo septimo regno
successit. 7. lam Anglis praefuit annos quinquaginta: itaque multis discipulis feriae fuérunt. 8. Anno quadringentésimo tricésimo primo bellum Peloponnésiacum conflatum est 1. Quis vestrum est sine culpa? 2. Cui ignotae sunt Athénae? Quibus hominibus ignoti sunt Athéniensés? 3. Quid magis est sax0 durum, quid mollius unda? Dura taméen molli
saxa cavantur aqua. 4. Quid est tam regium quam miseris succurrere? 5. Quid est praestantius sapientia? Quid homini melius? 6. Quae potest esse félicitas sine notitia De1? 7. Quis non agnoscit Del benevolentiam? 8. Quae potest esse amicitia inter ingratos? 9. Quis forum Romanum rostris ornavit? C. Duilius ornavit. Cur ornavit? Magnam victoriam a
Carthaginiensibus reportaverat. 10. Quibus virtutibus Hector insignis erat? Fortitudine, patriae amore, humanitate. 11. Cuius filius erat Hector? Quorum frater? Hector erat filius Priami; frater erat Paridis et Polydori et multorum aliorum. 12. Olim philosophus sic interrogatus est: Quid est in homine pessimum et quid optimum? At ille respondit:
Lingua. 1. Eae res, quae multitudini placent, saepe perniciosae sunt. 2. Eas rés, quae multitudini placent, saepe vitare debemus. 3. Eae rés, quas multitido magni aestimat, saepe pernicio sae sunt. 4. Eas rés, quas multitido magni aestimat, saepe vitare debemus. 5. Ei, qui aliorum rébus ad versis non moventur, ab omnibus repudiantur. 6. Eos, qui
aliorum rebus adversis non moventur, omnés répudiant. 7. E1, quos aliorum rés adversae non movent, ab omnibus repudiantur. 8. Eos, quos aliorum rés adversae non movent, omne repudiant. 1. [Is] qui sé excusat, s€ accusat. 2. Graecl1 divinos honoreés tribuébant iis hominibus, qui tyrannos necaverunt. 3. Ad mirabilis fuit Socratis illius sapientia, cuius
necem Athénienses séro defleverunt. 4. Tolerabilia sunt [ea] quae toleranl céteri. 5. [Is] qui sé ipse laudaverit, cito habébit dérisorem. 6. C. Iulius Caesar necatus est ab iis, quibus maxima beneficia tribuerat. 7. [Ea] quae nocent, docent. 8. Nisi utile est id quod agi mus, vana est gloria nostra. 9. Hominés timidi etiam ea pericula vident, quae non sunt.
10. Non solemus magni aestimare eas res, quas semper videmus. 11. Utrique peccant et [i1] quibus omnia placent, et [ii] quibus nihil. 12. Bis dat qui cito dat. 1. Non omneés agr1 frugiferi sunt, qui coluntur. 2. Omneés natura trahimur et dicimur ad cognitionis et scientiae cupiditatem. 3. Noscitur €x socils qul non cognoscitur ex se. 4. Honos, ut ait
Cicero, alit artes, et omnes gloria incenduntur ad studia. 5. Ex Sicilia et Aegypto frumentum quotannis in italiam vehébatur. 6. Vir bonus nec gratia. nec pretio, nec periculo a recta via deducetur. 7. Homeri carmina ab omnibus Graecis legebantur. 8. Iuvenes, si robusti eritis, ad arma vocabimini et conscribémini, et in armis exercébimini, et, si
periculum erit, contra hostés diucémini. 9. Niper periculum belli erat: iam conscribébantur exercitis, iam dicébantur copiae in finés hostium. 10. Carmina Homerl et Vergili ab omnibus pueris legl débent. 11. Puer, ad studia amore sapientiae virtutisque incendere. 1. Olim Xerxes, rex Persarum, ingentem exercitum in Graeciam duxit. 2. Iam urbi
Atheniensium appropinquabat. 3. Sed cives cum uxoribus et liberis urbem reliquerant. 4. Victus est Xerxés consilio Themistoclis. 5. Philippus, rex Macedonum, ad Chaeroneam opes Graeciae proelio fregit. 6. Fracta est potentia civitatum Graecarum discordia. 7. Avunculi mel me semper hoc monébant: Mané in statione qua positus eris. 8. Romani
multos reges subégerunt, multasque civitatés in potestatem suam redégéerunt. 9; Multl regés a Romanis subacti sunt: multae civitates in potestatem eorum redactae sunt. 10. Ad lacum Trasuménum Romani ab Hannibale ingenti clade victi sunt. 11. Ad lacum Trasuménum Romanos ingenti clade vicit Hannibal. 1. Némo liber est qui corpori servit. 2.
Aegyptil mortuos condiebant, edosque domi servabant. 3, Dum felis dormit saliunt mures. 4. Cicero Zenoncm, philosophum Epicureum, Athénis saepe audiébat. 5. Ea vere scitis, quorum causas 1ognoscitis. 6. Equl hinniunt, sués grunniunt, infantés vagiunt. 7. Carthaginiensés captivos suos ferreis caténis vinciebant magnaque severitate custodiebant. 8.
Contumeliam si dixeris, audies. 9. Cibos condit sai, cenam condiunt sales. 10. Precés miserorum exaudiet Deus. 11. Causas multarum réerum uescimus. 12. Mors omneés dolores finiet. 13. Civés boni semper patriae servient. 14. Pulcbrum et iicundum est patriae servire. 15. Cives, patriae servite. 16. Audi alteram partem. 1. Natura oves pellibus
mollibus vestivit. 2. Lacedaemonil urbem suam non munivérunt, quod civium fortitidine satis défendébatur. 3. Athéniensés consilio Themistoclis urbem et portum firmis praesidiis muniveérunt. 4. Démostbenés vitam venéno finivit. 5. Romulum et Remum fratrés lupa nutrivit. 6. Magna fide Hiero, rex Syracusanorum, foedus Romanum custodiverat. 7. Si
Deum dilexerimus eiusque praeceptis oboediverimus, vitam nostram feliciter finiémus. 8. [1i] qui consilio prudentium non oboediverint, iure poenis affiigentur. 9. Olim musculus réte, quo leo implicatus est, dentibus acutis delevit et leonein ex eo expedivit. 10. Liberi, Deo parentibusque oboedi visse et patriae ser vi visse vobis in senectiute causa
magnae laetitiae erit. 1. Nunquam periculum sine periculo vincitur. 2. Qui corporis voluptati servit, turpioribus vincitur caténis quam servus. 3. Dé aetate Homeéri, clarissimi Graecorum poétae, inter viros doctos non consentitur. 4. Etiam infelicium hominum curae sonino léniuntur. 5. Exaudientui a Deo precés miserorum. 6. Cibi condiuntur sale, céna
conditur salibus. 7. Castra Romana aggeribus et fossis mumebantur. 8. Puerl Romani a Graecis doctoribus artibus et litteris erudiebantur. 9. Omnia mala aliquando finientur et lenientur. 10. Exaudientur a Deo preces eorum qui Del legibus oboediunt. 11. S1 Deum dilexerimus, in omnibus malis ab e0 custodiemur. 12. Hominés improbi puniri debent.
13. Puer, artibus et litteris erudire. 14. Puerl, virtute sapientiaque eérudimini. 1. Gallorum oppida ingentibus mauris et fossis munita erant. 2. Olim Capitolium ab anseribus custoditum et servatum est. 3. Morés Romanorum luxuria et divitiis molliti sunt. 4. Alexander Magnus ab Aristotele philosophé) eruditus esse narratur. 5. Romulus et Remus fratres a
lupa nutriti esse dicuntur. 6. Nulla ré animus Coriolani léniebatur; tandem matris et uxoris precibus mollitus est. 7. Magna fide ab Hierone, rege Syracusanorum, foedus Romanum custoditum est. Asinus, pelle leonis indutus, homines et bestias terrebat. Sed forte propter motis celeritatem aures emineébant. Agni tus [est] igitur ab hominibus et ob
petulantiam punitus est. 1. Aetas fugit, dum verba facimus. 2. Non accepimus vitam brevem sed facimus. 3. Mors improvisa rapuit rapietque homines. 4. Magna detenus suscipere dum vires habemus. 5. Omnibus in rebus respice finem. 6. Aequo animo excipe necessaria. 7. Hominil avaro ne Croesi quidem divitiae sufficiunt. 8. Non semper bona et
saliibria cupimus. 9. Omnés voluptatés fastidium pariunt. 10. Iustis oculls Deus mortalia aspicit. 11. Barba non facit philosophum. 12. Consule vir} fac vota senéx iuvenisque labora. 13. Deus ammalia ad hominum utilitatem fécit. 14. Complirés équités Romani Ciceronem in lecto confodere statuérunt. 15. Quis plirimum habet? Is quil minimum cupit. 1.
Fides amicorum in dubiis rebus perspicitur. 2. Perfidi merito ab omnibus despiciuntur. 3. Iustis oculis a Deo mortalia aspiciuntur. 4. In Italia et Graecia multa antiquitatis monumenta quotannis effodiuntur. 5. Ilugurtha, Numidarim rex, a Sulla captus est et in vincula coniectus, 6. G. Ialius Caesar a multis coniuratoribus confossus est. 7. Régulus, quia



Poenis captus est, omnés cruciatis aequo animo sustinuit. 8. Germani antiqui in pugnam procédentés arma manibus concutiébant. 9. Aegyptus per Octavianum imperio Romano adiecta est. 10. Virtus soia neque datur dono neque accipitur. 11. A Deo purae, non plénae, manus aspicientur. 12. Effodiuntur opes irritamenta malorum. 1. Cicero ad Atticum
haec scripsit: Caesar mihi litteris humanissimis gratulatur et omnia pollicétur. 2. Ciceronis aequalés antiquos oratorés magis admirabantur, ipse suorum temporum €loquentiam anteponebat. 3. Maxime admiram ur eum, qui pecunia non movétur. 4. Maxima culpa est in €0, qui et véritatem aspernatur et in fraudem obsequio impelli tur. 5. Miseros spés
consolatur. 6. Liber1 parentes verentur, servi dominum metuunt. 7. Nunquam mails aliénis laetabimur. 8. Hominés strénui apium diligentiam, formicarum sedulitatem imitabuntur. 9. Legés securitatem et tranquillitatem civitatis tuentur. 10. In omnibus calamitatibus bonos bona conscientia consolatur. 11. Aegyptili omne genus bestiarum venerabantur.
12. Parentés verérl débémus. 13. Improbos ad virtiitem stimulare et hortari debémus. 1. Tempora labuntur. 2. Magnos hominés virtiite métimur non fortina. 3. Iocis modicis délectamur, immodicis Irascimur. 4. Non minus nostra sunt [ea] quae animo complectimur, quam [ea] quae oculls intuémur. 5. Non solum ipsa fortuna caeca est, sed eo6s etiam
pléerumque efficit caecos, quos complexa est. 6. Adversa ex secundis, ex adversis secunda nascuntur. 7. Oculi saepe blandiuntur et mentiuntur. 8. Ex cupiditatibus odia et discordiae nascuntur. 9. Mortem praematiram sed gloriam aeternam Achillés sortitus est. 10. Epaminondas Tliebanus ne ioco quidem mentiebatur. 11. Philippus, rex Macedonum,
dum bellum molitur contra Persas occisus est. 12. Amnis 1labitur et 1abetur in omne volubilis aévum. 1. S1 patriae communi omnium parenti grati eri tis, eorum virorum, qui dé patria optime meruéerunt, virtitem imitabimini; si virtutem illorum virorum imitati eritis, et vobis et patriae gloriam comparabitis. 2. Concordia res parvae crescunt, Discordia
maximae dilabuntur. 3. Qui aliis insidiabitur, ipse labétur. 4. Audi multa, loquere pauca. 5. Homo sapiens loquétur et tacebit recto tempore. 6. Tacere saepe melius est quam loqui. 7. De mortuis boni hominés nihil nisi bonum loquentur. 8. Cato filium his dictis hortatus est: Ex perire clé mentiam Caesaris. Leoni, qui olim vénabatur, socii fuérunt canis
et lupus. Nactil sunt ingentem cervum. Tum leo in tres partés aequalés praedam divisit et ad socios suos ita locutus est: “Primam partem sumo, quia rex vester sum; secundam quoque tribuétis duci vestro; tertiam si tetigeritis, inimicos vester ero. Sic im probu m illud animai iniversam praedam devoravit. Interea canis et lupus tristés assidebant”. 1.
Filil, verémini parentés. 2. Innumerabilia bona Deus generi humano largitus est et cotidié largitur. 3. Homo bonus non mentietur, nam turpe est mentili. 4. E1 homini, quil mentitus erit, fidem non habébimus. 5. Qui tibi laudem tribuit, quam non meritus es, 1s tibi blanditur. 6. Qui officio suo functus erit, is gloriam assequétur et omnium bonorum
hominum laudem meréebitur. 7. Scythae aurum et argentum non appetébant; lacte et melle vescébantur, pellibus ferarum aut murium utébantur. 8. Multl hominés olim in Graeciam ad Olympia proficiscébantur. 9. Dulce et decorum est pro patria mori. Lupus forte capram in alta rupe conspicatus est. “Cur non”, inquit, “sterilia saxa relinquis et in
amoenos campos descendis?” Sed capra, quae fraudem sensit, respoudif Non placet dulcia anteponere salttaribus.” 1. Amémus Deum. 2. Vitémus pericula vitae otiosae. 3. Prudentia vités pericula, vir strénue. 4. Utinam clémentia vestra et patientia, filil, odium inimicorum vestrorum superétis. 5. Speremus [ea], quae optamus; sed quicquid accidit,
aequo animo tolerémus. 6., Utinam in rébus secundis superbiam et arrogantiam vitavissémus! 7. Né mitémus amicos. 8. In rébus adversis né despéremus, in rebus secundis neé simus superbi. 9. Utinam conscientia tua bona esset, Ataree! 10. Utinam modestior et prudentipr fuisses, vir praeclare! 11. Sit mens sana in corpore sano! 12. Morées mei grati
sint omnibus hominibus! 13. Herl in oppido multl erant milités. Utinam ibi fuissem, nam multorum militum aspectus mihi est gratissimus. 1. Puer], s1 modesti eritis, a Deo et a probis hominibus laudabimini; semper igituf superbia vitetur et licentia. 2. Utinam semper laudémur a probis, tum nihil cirabimus si ab improbis vituperabimur. 3. Utinam inox
victoria nostrorum nuntiétur. Immo vero utinam iam nuntiaréetur. Utinam victoria nostra servémini, cives. 4. Vitia radicitus exstirpentur: et ti, 0 puer, principiis obsta: séro medicina paratur, Dim mala pér longas convaluere moras. Olim in proelio milés quidam amico dixit: Utinam nostrarum copiarum numerus duplicatus esset, nam magnae sunt
copiae hostium. Cui ille respondit: Sententiam tuam, amice, baud probo. Die potius: Utinam copiae hostium duplicatae essent. Nam peritia et fortitido nostrorum multo maior est quam hostium. 1. Curate, filli, ut fortés vos praebeatis. 2. Cauti sitis; curate tamen né omnibus periculis terreamini. 3. Praecepta divina monent pestem. 4. Cura ut valeas. 5.
Oro. filii, ut assentatio procul a vobis amoveatur, quae non solum amico, sed ne libero quidem digna est. 6. Nero urbem Romam incendit, ut Troiae ardentis imaginem habéret. 7. A corpore tud removeatur omnis viro non dignus ornatus. 8. Commeant mercatores in multas terras, ut omnium rerum copia patriam compleant. 9. Utinam omneés praeceptis
Del pareant. 10. Utinam facultatés animi et corporis semper exercuissemus. 11. Utinam, mi fili, facultatés animi et corporis semper a té exercitae essent. 12. Curate, puerl, ut memoriam exerceatis; sed curate ut, non sélum memoria, sed etiam omnes facultatés a vobis exerceantur. 1. Hannibal cum saepe vicisset Romanos, maestus cessit ex Italia ut
patriae succurreret. 2. Edimus ut vivamus, non vivimus ut edamus. 3. Deémonax philosophus cum vidéret hominem stultum veste splendida ornatura, prehendit vestem et: Antea, inquit, tuam vestem ovis gestabat et ovis erat. 4. Alexander Macedo cum in Sigéo ad Achillis tumulum astitisset, “Fortunatas es”, inquit, “adulescens, nam tuae virtutis
Homerum praeconem invenisti”. 5. Seneca haec ad amicum scripsit: Ante senectutem curavi, ut bene viverem; in senectute curo, ut bene e vita deuedam. 6. Cicero diligenter vigilabat, ne réspublica a nefariis hominibus subverteretur 7. Lacaena cum filiti in in proel ium misisset et clé morte €ins nuntium acceépisset: ‘idcirco’ inquit ‘genueram, ut pi o
patria occumberet. Leo senex, cum non satis roboris habéret ad victum comparandum, callidum adhibuit consilium, ut vitam sustentaret. Morbum simulabat et in spélunca iacébat ut adventum bestiarum silvae exspectaret. Bestiae autem advénérunt ut regem aegrotum salutarent. Quas, cum ledo comprehendisset dévorabat. Cum multae bestiae ab eo
consumptae essent, etiam vulpées apparuit ut pristino rapinarum socio dolorem declararet. Vulpés autem cauta ante speluncam animal illud callidum salutavit. Quam cum leo aspexisset, blandis verbis rogavit ut intraret. “Cur cessas”, inquit, “spéluncam meam intrare?” At ilia: “Vestigia me terrent”, inquit, “omnia enim céterarum bestiarum vestigia ad
spéluncam tuam spectant, nulla retrorsum”. Quae verba cum dixisset, tergum vertit. 1. Semper observémus auream illam regulam: Audiatur et altera pars. 2. Diligenter pastores ovilla custodiant, né lupus inter oves saeviat. 3. Nunquam cupiditatibus oboediamus. 4. Capitolium cum custodées in impeti Gallorum dormirent, ab anseribus custoditum et
servatum est. 5. Multi adulescentés Romani Graeciam petébant, ut doctores philosopbiae audirent. 6. Isocratés cum infirmitate vocis impedire tum in publico dicere, orationés scripsit. 7. Numa Pompilius, ut populum ferum religione molliret, sacra multa instituit. 8. Anaxagoras philosophus cum mortem filil audivisset, vultum non mutavit, sed:
“humana sors”, inquit, “filio contigit; nam mortalis erat”. 1. Ut ad cursum equus, ad arandum bos, ad indagandum canis, sic homo ad intellegendum et ad agendum natus est. 2. Mores inter luidendum simplicius sé detegunt. 3. Mens humana discendo ali tur et cogitando. 4. Audendo atque agendo res anglicana crevit. 5. Ludendi quendam modum
retinere debémus né in aliquam turpitudinem délabamur. 6. Dialéctica est. ars vera et falsa diiudicandi. 7. Iustitia in suum cuique tribuendo cernitur. 8. Virtus est colenda. 9. Ex vita discédendum est non tanquam ex domo sed tanquam ex hospitio: commorandi enim nattira nobis déversorium non habitandi locum dédit. 10. Exercendum corpus est, ut
consilio rationique oboediat. 11. Delenda est Carthago. 12. Cavendo tutus eris. 1. Multl hominés olim in Graeciam profecti sunt spectatum Olympia. 2. Themistoclés cum civium suffragiis € civitate €iectus esset, Argos habitatum concessit. 3. Philippus cum spectatum ludos procéderet, iuxta theatrum a Pausania occisus est. 4. Nihil suavius est auditu
quam fidorum amicorum consilia. 5. Virtus difficilis inventu est: rectorem ducemque desiderat, sed vitia etiam sine magistro discuntur; tamen suavis Christi disciplina viam bene beateque vivendi reddit facilem atque iucundam. 6. Cum bellum Helvetiorum confectum esset, totius fere Galliae legati ad Caesarem gratulatum convénerunt. 7. Totius fere
Galliae legati ad Caesarem pacem petitum conveénérunt. 8. Aedul olim legatos ad Caesarem miserunt auxilium contra Helvetios rogatum. 1. Terra nos nascentés excipit, natos alit, postrémo mortuos gremio suo complectitur. 2. Turpe quid ausurus té ipsum sine teste time. 3. Pompéius in acié Pharsalica a Caesare victus, fuga quaerens saltitem, in
insulam Cyprum ciassem direxit, ut aliquid in ea virium contraheret. 4. Populus Romanus, cum in theatro Vergili versus audivisset, surrexit universus, et forte praesentem spoetantemque poetam veneratus est sic quasi Augustum. 5. Ub1 intravimus Catonis cubiculum, ipsum sedentem et librum intra manus tenentem deprehendimus. 6. Nullum vitium
turpius est quam avaritia, praecipue in prineipibus rem publicam gubernantibus. 7. Cicero haec scribit: Senectutem ut adipiscantur omnés optant; eandem accusant adepti. 8. Stultus est, qui ecum empturus non ipsum inspicit, sed stratum € ius ac frenos. 9. Alexander ad lovem Hammonem perrexit, consulturus et de rébus futuris et de origine sua. 10.
Iugurtha milités hortatus ut victoriarum suarum memores essent, Romanos aggressus est. 11. Fidénates aliquando 1eégatos Romanos ad sé missos interfecerunt. 12. Pueri Lacedaemonii verberum dolore cruciatl non gemeébant. 13. Lysander Lacedaemonius magnani sul reliquit famam, inagis felicitate quam virtute partam. 14. Alexander moriens
anulum digito detractum Perdicene tradidit. 15. Luna opposita soli radios éius obscurat. Cancer filio: Recta, inquit, via procede! cur obliquis semper gradibus procedis? At filius respondet: M1 pater, vestigia tua animadverto. Luscinia et acantbis ante fenestram in caveis inclusae pendebant. Luscinia cantum incundum forte édiderat. Tum pater filio
ostendens avés eum interrogavit: Auctorem-ne cantus agnoscis, mi fili? Statim filius respondit: Interrogas \ Acanthis sonos sua ves edidit; pennas enim splendidas habet. Dionysius tyrannus quanquam multos amicos habebat. Tamen credidit nemini, sed barbaris hominibus corporis custodiam committebat. Et, quia insidias hominum metuit. Filias suas
tondere docuit. NoOlo enim, inquit, homini ulli collum committere. Mulier vidua diurno quaestu vitam sustentabat et sub galli cantum cotidie ancillas ad opus excitabat. At illae, diuturno labore fatigatae, tandem gallimi domesticum occidere statueront. Iam vero tanquam é fumo in flammam se induxerant nam domina dé bora incerta, saepe iam media
nocte eas excitabat Agitabat mercator equum et asinum onustos sarcinis. Asinus itinere fatigatus equo: “Déme”, inquit, “oneris mel partem”. Sed equus precées comitis neglexit. Paulo post asinus labore consumptus in via corruit et efflavit animam. Mercator igitur omnés sarcinas atque insuper pellem asini equo imposuit. Tum ille gemens fortinam
suam: “Quam stulté”, inquit, “contempsi comitis preces; nam antea onus parvulum vebébam, nunc autem gravissimum veho”. Campania erat terra italiae. Incolae Campaniae agricolae erant. In Campania erant aquae; itaque incolae Romae in 6ra Campaniae villas habébint. In villis incolarum erant statuae et tabulae et columnae. In 6ra Campaniae
coloniae Graecorum erant. Itaque incolae Campaniae notitiam linguae Graecorum habebant. Patria camelorum est Asia. Incolae Arabiae camelos habent. Hodie in Africa quoque cameéli sunt, sed olim ibi non erant cameéli. Patientia camelos ornat, nam cameli tauros, equos, asinos patientia superant. Industria quoque ornat cameélos. Industria et
patientia cameli delectant dominum, tarnen dominus camélo plagas dat. “Da cibum camelo”, inquam, “non plagas, nam camelus vel asinum patientia et industria superat”. Sed dominus: “Et pertinacia”, inquit, “vel asinum superati”. Itaque pertinacia camelorum est dominis causa irae. Elephanti sunt in numero béluarum. In silvis Asiae et Africae sunt
elephanti. Elephant! sunt in numero deorum incolis Indiae. Indi elephantis insidias parant. Hodie angli quoque sunt elephantis causa periculi. Angl! autem béluam si amant, trucidant. Itaque Anglos non amant elephant! Neptunus et Mercurius erant in numero dedorum Romanorum. Neptinus dominus erat Oceani et fluviorum et in Oceano habitabat.
Nautae Neptuno equos et tauros immolabant. Mercurius erat deorum nuntius. Mercurius deos astutia délectabat. Non solum astutia sed etiam €loquentia in ded Mercurio erat. Itaque et furés et oratores in tuteéla Mercuril erant. Neptuni arae praecipué apud fluvios, Mercuril arae in viis erant. Diana et Minerva clarae deae Graecorum erant. Diana
silvarum feras sagittis acutis necabat. Graecl antiqui iram Dianae hostiis himanis placabant. Multae erant statuae Dianae, aureae, argenteae, marmoreae. Minerva hasta longa pugnabat. Minerva non solum dea pugnarum erat, sed etiam doctrinae et litterarum, nam et egregia sapientia et magna peritia belll erant in Minerva. In Capitolio olim erat
templum anticum Minervae. Britannia est patria mea. Magna Europae insula est Britannia. In Britannia olim erant silvae magnae. In silvis Britanniae multae ferae erant, nam ferae silvas magnas et densas amant. Britanni antiqui erant bellicosl. Proelia Britannorum saepe cruenta erant. Romani Britanniae diu erant domini superbi, sed hodie Britanni
patriae suae sunt domini. Non solum Britanniae sed etiam Indiae et Canadae et Australiae domini sumus. NOs neque sumus neque unquam erimus servi dominorum superborum. Magister. Ubi erat Capua, Henrice?Henricus. Capua erat oppidum Campaniae. Campi fécundl erant circa Capuani. Universa Campania admodum fecunda erat.M. Erantne in
Campania rosae et uvae?H. Ita vero, multas vineas et in vinels magnam copiam uvarum Campania habébat. Habebat etiam magnam copiam rosarum.M. Bonus és discipulus! Orane Campaniae amoena erat?D. Amoena erat. [taque multa oppida in ora Campaniae erant. Promunturium Minervae ibi erat et promunturium Misénum.M. Cimae quoque in
ora Campaniae erant, ubi spelunca Sibyllae erat. Spelunca autem Sibyllae multas portas habebat. Templa Graecorum multas et altas columnas habébant. In templo erat simulacrum del aut deae et ante simulacrum ara. Templum magnam portam habebat, sed non habébat fenestras. Simulacra deérum saepe erant aut lignea aut marmorea; multa
quoque aut aénea aut aurea erant. Graeci hostias non in templo, sed ante templum immolabant; nam ibi quoque arae erant. Saepe lauri aut myrti aut populi aut pini - deis enim sacrae erant - circa templa deorum erant. Athénae antiquae multa et pulchra tempia habébant. Ibi erat darum templum Minervae cum simulacro deae: erat quoque aéneum
simulacrum Minervae. Germani antiqul non in oppidis, sed in agris habitabant. Circa tecta Germanorum erant agri et prata, agris-que propinqua erat silva. Germania autem tum habébat immensas silvas et in silvis lupos, apros, ursos. Pil fuérunt Germani, sed non habebant templa aut simulacra deorum. Etant etiam bellicosi et deis captivos
immolabant. Saepe cum Romanis de imperio certabant; saepe fuerunt Romanis periculosae Germanorum hastae longae. Vita Germanorum antiquorum erat dura et aspera, sed aequo animo molestias vitae tolerabant. Alexandrum regem amici aliquando interrogabant: “Nonne tu quoque Olympiae certabis”? “Certabo”, inquit, “si reges ibi cum regibus
certabunt”. Frustra, Troiani, pro uxoribus liberisque pugnatis. Nunquam ex periculis patriam servabitis. Nusquam Troianis est via saluitis. Eheu! voluntati meae non obtemperabitis, nam superbia vestra vocem meam répudiat. Apollo tarnen auctoritate sua vocem meam confirmabit. Donec Helenam, mulierem improbam, intra Troiam servabitis, certum
est arcl et oppido exitium. Mox Graecl arcem expugnabunt, mox totam Troiam incendiis et minis vastabunt. Nunc vir1 viros in pugna necant. Mox autem mulieres puerique frustra lacrimabunt, frustra victorem orabunt, ut vita sua servetur. Popull antiqul deos sacrificiis placabant. Apud Romanos plerumque sacerdos sacrificia parabat; nam sacerdotes
iuris divini erant peritl. Temporibus antiquis Romani deis hominés immolabant, postea hostias. Dis superis albae hostiae gratae erant, inferis nigrae. Sacerdos caput hostiae ornabat corona atque hostiam ornatam ante templum immolabat. Di extis hostiae voluntatem suam indicabant. S1 omina secunda erant, sacerdotés exta in aris cremabant.
Praeterea ture, vino, lacte, melle deos placabant. Post sacrificia sacerdotés ad honorem del epulas. parabant. Latona dea erat et mater Apollinis et Dianae. Nioba non erat dea sed regis Thebanorum uxor. Dels tarnen s€ aequavit. il Cur Latonae, Apollini, Dianae,” inquit, “hostias immolatis? Tantalus est pater meus, Atlantem et lovem avos appello.
Néemo potentia me superat. Num Diana pulchritudine meé aequat? Spectate liberos: num septem filios meos septemque filias cum Latonae liberis aequabitis”? Thebani réginae imperio obtemperavéerunt. Latona autem Niobae superbiam non toleravit, et liberis “Vindicate,” inquit, u reginae scelus”. Nec frustra. Nam Apollo et Diana ad Thébanorum
arcem properaverunt et primum Apollo septem Niobae filios sagittis necavit. Tum Nioba: “Filiis”, inquit, “mé privavistl, Latona; sed septem filiae etiam nunc mihi supersunt”. Tum Diana septem filias sagittls necavit. lam Nioba déspéravit, donec Iuppiter mulierem miseram in saxum mutavit. Olim aves regem creabant. Tum pavo sibi regnum postulavit,
“Nam ceteras aves,” inquit, “pulchritudine supero.” Tum cornix: “Si te,” inquit, “régem creaverimus, num ab aquila tutae erimus?” Cornix aliquando pavonis pennis s€ ornavit, et ceteras cornicés. parvi aestimabat. [taque pavonum generi sé aggregavit, quasi pavo esset. Sed mox fraus manifesta fuit. Pavones igitur stultam avem aliénis pennis
privaverunt et € grege suo exturbaverunt. Aeolus, dominus et rex ventorum, in insula habitabat. Circa insulam erant maris immensi undae profundae. In litore autem insulae moenia aénea et rupés magnae asperaeque erant. Aeolus autem ibi cum uxore et liberis in magnis aedibus habitabat. Apud Aeolum olim fuit hospés magnae et fortitudinis et
calliditatis, nomine Ulixés. Ulixeés autem multa narrabat regi Aeolo de bello Troiano, dé ducum Graecorum fortitudine, dé moenium Troianorum altitidine, deé discordia Achillis et Agamemnonis, dé castrorum naviumque periculo, de equo ligneo egregiae altitudinis, dé expugnatione urbis Graecis infestae. Datus autem est ab Aeolo hospiti Ulixi uter, non
vini sed ventorum plénus. Apud Vergilium poétam - in Aenéide - ventl in spelunca, tanquam in carcere, sunt inclusi. Mira et divina et dulcia sunt Homeéri carmina. Multa narrat Homeérus deé bello Troiano, de vetere urbe Troia, de potenti et divite rege Priamo nliisque regis, dé Graecorum ducibus populisque. Graecl contra moenia urbis in litore castra
habébant. Causa belli fuit Helena, uxor regis Menelal, mulier mira pulchritudine insignis. Obsidio Troiae fuit diiturna propter moenium altitidinem; nec minus propter virtitem incolarum bellicosorum et fidelium sociorum multitidinem. Etiam dei fortl Troianorum populo non defuérunt. Aliquamdiu propter vehementem iram Achillis castra navese que
Graecorum in periculo erant, donec Achillés post caedem amici sui Patrocll pugnis interfuit. Necatus autem erat Patroclus ab Hectore, filio regis Priami, viro mira virtute insigni. Hector autem ab Achille necatus est. Quantus dolor turn fuit in sene Priamo! quam multa ab Homéro narrata sunt de senis Priami dolore et de Achille primo crudéli, postea
erga senem miserum clementi. De expugnatione autem urbis, dé veterum moenium ruina, de terribili incendio tectorum, dé saevitia victorum crudélium, dé Troianérum caede mulierumque servitite non Homérus narrat, sed alil poétae. A multis Callisthenés félix appellatus est, quia apud Alexandrum saepe cénabat. Sed Diogenés: Callisthenés,” inquit,
“tum ceénat cum Alexandro placet, Diogenés, cum Diogeni [placet].” Solon aliquandoé inter cénam silébat. Itaque a Periandro sic interroga tus est: “Cur solus taces? Tacés-ne quia verba tibl désunt, an stultitiam tuam silentio occultare studés?” Turn Solon: “Qui stultl sunt, non tacent.” Graeci, postquam dolum adhibuerunt, urbem Troiam delévérunt.
Nam ecum ligneum mirae magnitudinis aedificaverunt, in quo Ulixés et comites latébant. Tum reliqui Graeci ad Tenedum insulam cum omni exercitu navigaverunt. lam Troiani liberos s€ putabant curis et periculis; falsa rerum specie ad spem vanam excitabantur et spé rérum prosperarum delectabantur. Neque equus ligneus causa metus erat, sed
nonnulli cupiebant eum in arce collocare. Tum Laocoon, Neptuni sacerdos, “Non débémus”, inquit, “voluntati stultorum obtemperare. Arcuimus hostés a moenibus; sed frustra Graecos arcuerimus, si ecum ligneum in arce collocabimus. Incendio potius eum delere debémus. Paréte mihi! Dolus subest; hostés in equo latent. Si priidentées estis, non
frustra vos monuerd.” Sed Troiani Laocoontl non paruérunt, sed ecum in arce collocavérunt. Nocte autem Graecl, qul in equo latuerant, Troianis apparuérunt, portarum custodés trucidavérunt, urbem incendio délévérunt. Non solum Troianis, sed etiam multls alils hominibus, nocuit nimia séclritas, et nonnullis civitatibus causa perniciéi fuit. Agis, rex
Lacedaemoniorum, sic aliquandé interrogatus est: “Quae disciplina praeter céteras Spartae exercétur?” “Peritia,” inquit, “imperandi et parendi.” Idem ab amicis apud Mantinéam pugnare prohibébatur, quia hostés numer6 superabant. “Débe6,” inquit, “contra multos pugnare, quia multis imperd,” A miribus aliquandé contié habita est. Mis mirem sic
interrogabat: “Quomodo felis insidias vitabimus?” Placuits tandem omnibus, ut féli alligarent tintinnabulum. “Nam soniti tintinnabull,” inquiunt, “de felis adventi admonéebimur.” Sed némo paratus erat alligare feli tintinnabulum, ornnés enim periculi magnitudine ferritl erant. Duceés et Graecorum et Troianorum maximae fuerunt fortitudinis, et
fortissime acerrimeque circa moenia Troiae pugnaverunt. Omnium Graecorum dux fuit Agamemnon, rex potentissimus, sed superbus et iracundas et vehementioris ingenii quam frater minor Menelaus. Fuit quoque magnae dignitatis senex Nestor. Oratio Nestoris melle dulcior erat. Et Nestor et Ulixes erant prudentes, Ulixes tamen callidior, Nestor
sapientior. Achilles autem reliquis omnibus erat fortior, pulchrior, validior, celerior; in maiore honore erat, atque praeclariore erat magnitudine animi. Achillis vita brevissima fuit, sed gloriosa. Necatus est flore aetatis a Paride, filio regis Priami. Homeérus plura narrat dé Achille quam dé reliquis ducibus Graecorum. Dé Aiace quoque non pauca narrat,
filio Telamonis, viro Achilli hand dissimili. Misera fuit mors Aiacis, nam sibi mortem conscivit; miserior autem mors Agamemnonis, nam ab uxore crudelissimé necatus est Troianis fuit Hector tanquam scutum et gladius. Erat vir non minore fortitidine quam Achillés, sed mitioris ingenii. Hectoris moribus mores Paridis fratris erant dissimillimi. Ex
sociis Troianorum Glaucus et Sarpedon fucrunt fortissimi et nobilissimi et potentissimi. Corvus in alta arbore sedet et rostro caseum tenet. Tum vulpés casel cupida: “Salve,” inquit, “mi corve; salve, 0 pulcherrima avium! Optimo iure laudant hominés gracillimum tuum corpus et mirum oculorum colorem et pedés teneros et collum pulchrum et rostrum
acutum. Nusquam avem pulchriorem vidi. Non tarnen omnia natiirae bona liabés; nam vocem non habes.” Sic vulpés. Tum vero corvus magna voce cantat; iamque caseus ad radices arboris in gramine viridi iacet, vulpésque praedam gratissimam laeta tenet. Corvo autem nihil est relicum praeter memoriam acerbam laudis €ius tarn dulcis. TTnus ex
militibus Leonidae réegi aliquando hoc nuntiavit: “Hostés prope nos sunt.” Tum ille: “lining” inquit, “nos prope illos sumus.” Formicae frumentum hieme siccabant. Ecce cicada fame cruciata ils appropinquavit et “Cibum,” inquit, “meécum communicate.” Huic illae: “Ubl proxima aestate fuisti? Cur tu non cibum comparavisti?” Ad haec cicada: “Non
vacabam,” inquit, “nam in pratis cantabam.” Tum illae: “Si aestate canta visti, hieme salta.” Cuctilus. Mi sturne, tu in urbe fuisti. Quomodo hominés dé canti lusciniae itdicant?Stumus. Omneés lusciniae cantum maxime laudant, nam suavissimus est cantus huius avis.C. Quomodo dé alauda itdicant? quomodo dé merula?S. Multi harum avium cantum
laudant; et iure, nam nullae aves suavius his avibus cantant.C. Quomodo dé hirundine? Huius-ne cantum laudant hominés?S. Nonnulli etiam hirundinum cantt délectantur.G. Quid véro de meé ipso iudicant?S. Hoc nescio; nusquam enim tuil cantus fit mentio.G. Si ita est, postime semper dé meé ipse loquar. Ad gallinam aegrotam vulpes accessit et: “Ut
vales?” inquit. Tum illi gallina: “Satis,” inquit, “valeo; sed si tu diseesseris. multo melior erit valetudo mea,” Europa erat filia Agenoris, regis Phoenicum. Haec dum more puellarum florés in prato legit, Iuppiter in forniam taurl conversus per mare earn in Cretain insulam abduxit. Hercules et Tphicles infantes in cunis iacébant. Ecce adrepsérunt duae
serpentes, quas Iuno miserat. Tum véro diversum ingenium infantium apparuit. Iphiclés enim monstrorum adventu perterritus est et vagitiu suo parentés € somno excitavit. Herculés autem serpentés fortissimé comprehendit atque exstinxit. Aeternam sibi famam paravit Proculus patrio in fratrés animo. Equés Romanus fuit et ikugusti amicus. Post
patris mortem patrimonium cum fratribus diviserat. At illi bello civili bona omnia amiseérunt. Tum Proculus bona sua cum iis de integro acquis partibus divisit. Ad Lacedaeinonios nonnullos viatores aliqul aliquando accessérunt et liaec dixerunt: “Favit vobis fortuna, modo enim latroneés bine discessérunt.” Tum illi respondérunt: “Non nobis, per deos
immortalés, fortuna fuit secunda, quod non incidi mus in latrones, sed latronibus, quod non incidérunt in nos.” Agamemnon belldo Troiano summum imperium habébat. Duodecim ducés praeerant singulis exercitiis partibus. Graecorum classis mille centum octoginta sex navium erat; in his erant quinquaginta naves Achillis. Exercitus autem centum fere
milium militum erat. Decern annos Graecl cum Troianis bellum gesserrnt et urbem Troiam obsedéerunt. Achillés inter obsidionem urbis viginti tria oppida expugnavit. Priamo, regi Troianorum, quinquaginta filli erant; fortissimus eorum erat Hector. Post decem annorum obsidionem Troia a Graecis déleta est. Romani tria bella cum Poenis gessérunt.
Primum bellum Punicum fuit ab anno ducentésimo sexagésimo quarto usque ad annum ducentésimum quadragéesimum unum; alterum ab anno ducentésimo duodévicesimo usque ad annum ducentésimum unum; tertium ab anno centésimo undéequinquagesimo usque ad annum centésimum quadragésimum sextum. Clarissimum trium illorum bellorum
erat secundum. Quarto autem anno tertil belli Romani Carthaginem expugnaverunt et incendérunt. Incendium erat septemdecim dierum et noctium. Hoc modo déléta est Carthago. Epictétus philosophus aliquando sic interrogatus est: “Quis omnium mortalium divitissimus est?” “Is”, inquit, “cui id satis est, quod habet.” Ubi mors Pyrrho
appropinquavit, filili eum sic interrogavérunt: “Cul ex nobis regnum tuum trades?” Tum ille: “Regnum tradam”, inquit, “el, cuius gladius acerrimus est”. Thalés interrogatus est, quid omnibus hominibus commune esset: “Spes”, inquit; “hanc enim vel illi habent, qui nihil amplius habent”. Lysander interrogatus est quae réspublica esset optima: “Ea”,
inquit, “quae fortibus et ignavis id reddit quod meruérunt”. Dareus contra Graecos classem sexcentarum navium longarum totidemque onerariarum comparavit, qua classe centum milia peditum et decem milia equitum in Graeciam missa sunt. Praefuérunt autem huic tam ingenti exercitui Datis et Artaphernés. Hi duces, postquam Eretriam, quae urbs
in Euboea insula sita erat, diruérunt, copias suas in campum Marathonium deduxerunt, qui campus ab urbe Athénis decem fere milia passuum aberat. Athéniensés autem decem duces exercitus creaverunt, in quibus erat Miltiadés. In illo autem tanto discrimine rérum nulla civitas Athéniensibus auxilio fuit praeter civitatem Piataeensium, quae civitas
mille milites misit. Itaque horum adventu decem milia armatorum completa sunt, quae manus summa fortitudine cum hoste dimicavit et clarissimam victoriam ab e0 reportavit. Hoc erat nobilissimum illud proelium Marathonium, anno ante Christum natum quadringentésimo nonagesimo factum. Fuit igitur haec clades Persarum duobus annis post
calamitatem Mardonii”. Annus autem ante Christum natum quadringentésimus octogesimus clade réegis Xerxis insignis est, qui rex tantis copiis praefuisse dicitur, quantis null’us unquam alius rex praefuerat. Classis enim €eius fuit mille et ducentarum navium longarum, et terrestrés exercitus fuere septingentorum milium peditum, quadringentorum
milium equitum. Navium onerariarum erant duo aut tria milia. Classis commiunis Graecorum ducentarum sexaginta duarum navium, in quibus centum quadraginta septem Athéniensium erant, primum ad Artemisium cum classe hostium dimicavit. Ipse rex non interfuit illi proelio, nam praefuit copiis terrestribus. Inde autem paulo post discesserunt
classemque ad Salaminem insulam contra Athénas constituérunt. Hinc autem discedere coacti erant, quod Leonidas, rex Lacedaemoniorum, qui cum quatuordecim milibus Graecorum Thermopylas occupaverat, postquam summa cum virtute angustias frustra defendit, ina cum trecentis Lacedaemoniis, septingentis Thespiensibus, quadringentis
Thebanis hostium ingenti multitidine superatus et occisus erat. Reliquas copias, quia dé Victoria desperavit, domum dimiserat. Tum rex Xerxes ipsam urbem Athénas incendio deléevit. Sed superbi itire poenis affliguntur. Nam mox postea ad Salaminem pugna navali copiae €ius victae et fractae sunt; rex ipse domum discédere coactus est. Solon
Atheniensis civibus suis léges scripserat. Postea Sardés ad Croesum iter fecit, a quo Hospitaliter exceptus est. Tum tertio vel quarto die Croesus Soloni omnés thésauros, quos habebat, ostendit. Tum Croesus eum interrogavit: “Hospées Athéniensis, vir sapiens €s et multas terras vidisti. Quem igitur omnium hominum felicissimum iudicas?’” At Solon
sine ulla assentatione respondit, ut rés erat: “Felicissimum vidi Tellum Athéniensem.” Hoc responsum mirans, Croesus rursus interrogat: “Quam ob causam Tellum félicissimum iudicas?” At ille: “Tellus”, inquit, ““filios habuit bonos honestosque, et illis omnibus liberos vidit natos. Idem felicissimé vitam finivit. Nam postquam in proelio, quod
Athéniensés cum finitimis suis commisérunt, fortissimé pugnavit hostésque in fugam vertit, honestissima morte vitam finivit et eddem loco, quo cecidit, ab Athéniensibus multo cum honore sepultus est”. Tello igitur primum felicitatis locum Solon tribuit. Tum véro Croesus iratus: “Hospés Athéniensis”, inquit, “cir meam felicitatem tam parvi aestimas?
Cur mihi vel privatés homines anteponis?” Respondit Solon: “O rex, vita himana vicissitudini obnoxia est. Nunc divés quidem és et rex multorum populorum; sed félicem teé praedicare nequed, priusquam vitam finiveris. Nam multl ilcundé quidem vivunt, sed non féeliciter vitam nniunt, et is tantum felix praedicari potest, cul utrumque contigit. Itaque, 0
rex, omnibus in rebus finém respicere debemus”. Eodem tempore, quo Croesus in Lydia regnabat, Cyrus regnum Persarum condidit. Persarum autem potentia magis magisque crescebat. Itaque Croesus eam minuere constituit et bellum contra Persas parare. Praeterea eum ad hoc moverat oraculum Delphicum. Nam responderat: “Si Halym fluvium
exercitum transduxeris, magnum regnum délébis.” Halys autem Croesl regnum a Pérsico [regno] dividébat. Itaque hoc responso gavisus est et oraculo dona dédit. Dum bellum lacere incipit, Lydus quidam, vir sapiens, his verbis Croesum monuit: “O rex, bellum suscipere cupis contra homines, qul vestem ex corio factam gerunt, qui edunt, non
quantum cupiunt, sed quantum habent; nam asperrimam terram colunt. Praeterea non vinum, sed aquam bibunt; terra edorum non ficos neque ullum aliud bonum parit. Si hos viceris, quid iis eripiés? nam nihil habent. Sin autem victus eris, quot quantaque bona amittés? Bona enim nostra, postquam gustaverint, € manibus non dimittent, neque € terra
nostra disceédent. Noli igitur hoc bellum suscipere. Nonne tibi sufficiunt ea quae habés regna?” Sed Croeso non persuasiti. Nam hic exercitum Halym transduxit et Cappadociam, extremam Persicl regni partem, aggressus est. Ibl castra posait, agros vastavit, multa oppida cépit, incolas in servitutem redegit. Postquam Cyrus hoc audivit, paravit
exercitum, in Cappadociam venit, castra posuit contra Croesum. Tum acre proelium commissum est. Multi utrimque occisi sunt, sed neutra pars vicit. Postridie Cyrus Croesum non aggressus est; itaque Sardés Croesus profectus est. Tum ad Aegyptiorum regem, quocum foedus fecerat, et ad reliquos socios misit, et iussit e0s proximo vére Sardes
venire. Nam statim post hiemem contra Persas rursus. Bellum moliri constituerat. Milités autem mercennarios, quos contra Cyrum sécum duxerat, quique cum Persis pugnaverant, dimisit; nam hoc secum cogita vit: “Cyrus exercitum suum contra Sardés non ducet, quia non vicit.” Ubi Cyrus hoc audivit, constituit statim Sardées proficisci, priusquam
Croesus rursus exercitum colligeret, atque ut constituerat, ita fecit. Nam dum exercitum in Lydiam ducit, ipse sul adventis nuntius venit. Haec rés Croeso magnam curam attulit; nam non acciderat ut expectaverat. Tamen Lydos ex urbe in proelium eduxit. Erat autem eo tempore nullus Asiae populus fortior quam Lydi. Pugnabant ex equis hastasque
longas gerébant et optimi equités erant. Erat ante urbem magnus campus, per quern et alil fluvii et Hermus fluebant. Ibi proelium commissum est. Cyrus autem equités Croesi timuit et hoc fecit. Cameélis, quil in €ius exercitu erant, impedimenta détraxit et virés imposuit armatos ut equités. Hos iussit ante reliquos milités contra Croesi peditées
procédere. Pedités vero iussit sequl camélos, et post pedités posuit omneés sués equités. Camelos autem Croesl equitibus opposuit; nam sécum hoc cogitavit: “Equl inusitatdo camelorum aspecti terrébuntur et hoc modo Croesoé initilés erunt équités”. Evenit quod Cyrus spéraverat. Initid enim proelil equl statim sé retro vertérunt, postquam camelos
aspexerunt. Sed Lydi spem victoriae non abiécerunt; nam ah equis déesiluéerunt et pedibus cum Persis pugnaverunt. Multi utrimque occisi sunt. Dénique Lyd1 in fugam versi sunt, quia numerus edorum multdo minor erat quam hostium, et in urbem pulsi sunt et a Persis obsidebantur. Croesus igitur alios nuntios ex urbe ad socios misit. Nam illi, qui antea
missi erant, iusserant socios proximo vere Sardés venire: hi autem iussérunt edos quam celerrime Croesum adiuvare. Sed priusquam socii advenirent, urbs Lydorum expugnata et Croesus ab hostibus captus est. Expugnatae autem sunt Sardés hoc modo. Postquam Persae urbem quattuordecim diés obsedérunt neque earn expugnare potuérunt, Cyrus
equites per castra misit. In haec edixerunt militibus: “Praemia dabuntur el, qui primus murum ascenderit”. Hoc a multis frustra tentatum est; tum démum milés quidam murum ascendere conatus est eo loco arcis, quo nulli custodeés positl erant; ibl enim arx erat maxime ardua. Hoc loco milés ille viderat aliquem Lydorum descendere ut galeam, quae
deciderai, reciperet. Hoc ubi vidit, et ipse ascendit et alil eum secuti sunt. Deinde multi hoc modo ascendérunt. Itaque urbs capta utque direpta est. Croeso autem ipsi hoc accidit. Erat el filius mutus. Is, postquam urbs capta est, vidit quemdam é Persis, cul Croesus ignotus erat, in patrem impetum tacere, ut eum necaret. Croesus hostem non
fugiebat; nam propter praesentem calamitatem mortem pro nihilo putavit. Tum puer ille mutus, timore et dolore motus, priroum vocem edidit: “Ttd homo”, inquit, “noli Croesum occidere”. Sic Croesus vivus captus est, postquam quattuordecim annos regnavit et quattuordecim diés obsessus est. Postea Croesus ad Cyrum ductus est, qul eum vincirl
iussit etuna cum quattuordecim Lydorum filils rogo imponi. Croeso vero, dum in rogo stabat, illud Solonis dictum in mentem venisse dicitur: u Omnibus in rebus finem respice”. Hoc igitur cogitans, post longum silentium ex imo pectore vocem edidit et gemens ter nominavit Solonem. Hoc ubi audivit, Cyrus eum sic interrogavit: “Quis ille est quem
vocas?” Croesus initio nihil respondit, sed dénique: “Is est”, inquit, “quoécum loqui omnibus régibus melius est, quam magnas divitias habére”. Ubi rursus interrogatus est, rem narra vit ut erat. “Solon Athéniensis,” inquit, “0lim vénit ut mé vidéeret. Huic omnés meos thésauros ostendi, sed e6s pro nihilo putavit neque meé félicem praedicavit sed banc
vocem edidit: “Omnibus in réebus finem respice.” Atque hoc ille non dé me solo dixit sed dé omnibus hominibus et maximé de iis, qui sibi felices esse videntur.” Haec dum Croesus dicit, rogus iam ardebat. Cyrus véro, cum el interpretés haec narravissent, Croeso parcere constituit. Nam haec secum cogitavit: “Num ego, qui ipse homo sum, alium
hominem, qui non minus felix fuit quam ego, vivum igni tradam? Haud dubié deorum poenam timere debéinus; nam vita humana vicissitudini obnoxia est”. Itaque iussit ignem celeriter exstingui Croesumque et e0s, qul una cum eo impositi erant rogo, déduci. Tum Croeso, qui ad eum ductus erat: “Quis tibl hominum”, inquit, “persuasit, ut regnum
meum aggredereris?” At ille respondit: “Ea quae feci, tibi feliciter, mihi infeliciter, évaserunt. Causa autem fuit Graecorum deus, qui me impulit, ut té aggrederer. Nemo enim tarn stultus est, ut bellum paci anteponat, cum in bello patrés filios [sepeliant], in pace filli patrées sepeliant”. Cum Croesus haec dixisset, Cyrus iussit eum vinculis liberari et
apud se sedere. Rex ipse et omnes, quil cum eo erant, magnum el honorem tribuebant. At ille, secum cogitans, silebat. Deinde véro cum vidéret Persas urbem Lydorum diripere: “Licet-ne,” inquit, “0 rex, id dicere, quod mihi in mentem venit?” Cum Cyrus iussisset eum sine ulla dubitatione loqui; “Quid facit,” inquit, “tanto studio haec tanta hominum
turba?” “Urbem tuam,” inquit Cyrus, “diripit et opes tuas avehit.” At Croesus respondit: “Neque mearn urbem diripit, neque meas opés avehit: nihil enim omnium harum rérum iam meum est: sed tua diripiunt avehuntque. Cum autem di me tibi servum tradidissent, aecum est dicere, quod tibi utile est. Persae superbi, sed inopés sunt. Si igitur passus
eris hos sibi retinére omnes opés, quas avexerunt, illud tibi accidet: quo plurés opés habébunt, eo plurés cupient, atque ut babeant, tibi insidias parabunt. Nunc igitur hoc fac, quod eg6 dico, si tibi placet. Pone apud omnes portas custodes, ut milités egredientés opibus privent; et iubé eos haec dicere: “Decima pars dis tribui débet.” Sic non resistent et
odium eorum effugies”. Haec cum Cyrus audivisset valdé gavisus est. Prudentissimé enim el dicta esse videbantur. Itaque custodes iussit lacere ea, quae Croesus suaserat. Tum his verbis eum allocutus est: “Die, Croese, quid tibi gratum lacere possim.” Tum ille: “O rex”, inquit, “1 peto a te, ut patiaris me ad deum Graecorum, cul maximum honorem
tribui, haec vincula mittere et eum sic interrogare: ‘Tibine est mos eos fallere, a quibus coleris?’” Tum Cyrus: “Cur deum Graecorum accusas?” Croesus igitur narravit dé responso oraculi et rursus id petivit, quod antea petiverat. Tum Cyrus ridens: “Et hoc”, inquit, “té facere patior et alia, quae a mé petés.” Tum Croesus aliquos Lydorum Delphos
misit, ut vincula in limine ponerent et sic deum interrogarent: “Cur responso tuo Croesum impulisti, ut bellum cum Persis gereret? Cur ad spem vanam victoriae eum excitavisti? non regnum Cyr1 delevit, sed pro regno haec vincula accepit. Tibine est mos eos fallere, a quibus coleris?” Cum Lydi Delphos venissent et fecissent ea, quae Croesus iusserat,
Pythia sic respondit: “Non iure Croesus deum accusal. Hace enim Apollo praedixerat: Magnum regnum delebis, si1 Halym exercitum transduxeris. Croesus autem rursus sic interrogare débébat: Utrum Lydorum an Cyri regnum delebitur? Cum igitur responsum non intellexerit neque rursus interrogaverit, sibi ipsi culpam tribuat.” Hoc responsum cum
Croesus audivisset: “Apollinem”, inquit, “non itre accusavi. Suum cuique tribuendum est. Culpa mihi, non deo, tribuenda est”. This document in Portuguese and Spanish is for those who already know the conjugations of the Latin verbs, the declensions of nouns and the invariable particles. It contains two works, the first by the Brazilian Professor
Carlos Torres Pastorino, pages 1-136, and a shorter one by the Spanish Professors of the Colegio Teresiano de Calahorra. Learning how to write grammatical Latin can be a simple exercise and not very different from learning how to write any of other modern languages. Latin was an official written language of Portugal and Spain since the Roman
invasions. From 1500 to 1750, the Jesuits priests taught Latin in Brazil, as a normal language for speaking reading and writing. After their expulsion from the Portuguese realms, living Latin continued to be taught with different grammars until the beginning of the twentieth century. At Brazilian high schools, writing Latin ceased to be taught by
governmental decree in 1942, and it was completely dropped out of the curricula in 1960. Writing Latin verses was a common intellectual exercise of university students in Brazilian Law Schools until the nineteenth century. In his short book Pastorino fully explains the techniques of writing grammatical Latin, starting with simple syntaxis analysis of
Portuguese sentences and the definitions of the cases. The Professors of the Colegio Teresiano in their turn provide a succint description of the whole Latin syntaxis and also remind the techniques for easily translating Latin. To speak Latin aloud just choose one of its many pronunciations and construct your sentences in direct order. Latine quomodo
scribere legere atque loqui. Este documento em portugués e espanhol é para quem ja conhece as conjugacoes dos verbos latinos, as declinacdes dos substantivos e as particulas invaridveis. Contém duas obras, a primeira do professor brasileiro Carlos Torres Pastorino, paginas 1-136, e uma mais curta, dos professores espanhéis do Colégio Teresiano
de Calahorra. Aprender a escrever latim gramatical pode ser um exercicio simples e ndo muito diferente de aprender a escrever qualquer uma das outras linguas modernas. O latim foi uma lingua oficial escrita de Portugal e Espanha desde as invasGes romanas. De 1500 a 1750, os padres jesuitas ensinaram latim no Brasil, como lingua normal para
falar, ler e escrever. Apds a sua expulsao do reino portugués, o latim vivo continuou a ser ensinado com gramaticas diferentes até o inicio do século XX. Nas escolas de ensino médio brasileiras, a escrita do latim deixou de ser ensinada por decreto governamental em 1942 e o latim foi completamente retirado dos curriculos escolares em 1960.
Escrever versos em latim era um exercicio intelectual comum de estudantes universitarios nas faculdades de direito brasileiras até o século XIX. Em seu pequeno livro, Pastorino explica completamente as técnicas de escrever em latim gramatical, comecando com simples andlise sintatica de frases em portugués e as definicdes dos casos. Os
professores do Colégio Teresiano, por sua vez, fornecem uma descrigdo sucinta de toda a sintaxe latina e também lembram as técnicas para traducao facil do latim. Para falar latim em voz alta, basta escolher uma de suas muitas pronuncias e construir sentencas em ordem direta. There are no reviews yet. Be the first one to write a review.



